


J , ÖBl



.

| m 4 ' f  V'gmuMfi M





/



♦



VASS TAMÁS

KÖLTEMÉNYEK.

MAROSVÁSÁRHELYT
NY. SZTUPJÁR I. AZ EV. REF. ROLL. BETŰIVEL 

1896.



z *



MÉLTÓSÁGOS

z a r á n d i  KNÖPFLER ELEKNÉ

SZÜLETETT

MÁRIAFFI MÁRISKÓ úrnő

ÖMÉL TÓSÁ GÁKAK, 

tisztelete jeléül

A SZERZŐ.





'Wr

&

EKSZTIRPATOR.
(VAGY: MIÉRT NEM LETTEM ÉN ÍRÓ?*)

Intézve Bedőházi Jánoshoz, a „Marosvásárhely* 
czimü helyi lap szerkesztőjéhez.

Miért nem lettem én iró?
Ezzel a kérdéssel ostromolnak mind

untalan hajdani ismerőseim.
Mert hát, megvallva az igazat, ifjabb 

éveimben, azokban a szép, tiszta verőfényes

*), Felolvastam a Kemény Zsigmond Társa
ság 1893. máj. 4-én tartott ülésén.

Most Előszó gyanánt.
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időkben, mikor a legprózaibb emberben is 
meg-megrezzen a poétikus érzelmek egy-egy 
vékonyka húrja, elkövettem én is azt a hi
bát, hogy ráadtam magam erre a mesterségre 
s választván a dolognak a könnyebbik végét,. 
Írtam sok-sok verset. Igaz, hogy jó  darab 
ideig csak az önképző-körök számára.

Kollégiumi poéta lettem —  szinte ve- 
télytárs nélkül. Mert a sors, a véletlen sze
szélye annyira kezemre játszott, hogy társaim 
között ritkán akadt egy-egy, ki a rimelés mester
ségére nagyobb kedvet érzett volna magában.

No, hát én éreztem s elhiresedtem a. 
múzsák között. Társaim, természetesen deáki. 
pajkosságból, poétának kezdettek nevezni —  
s én a tréfát komolyan vettem. írtam a ver
seket sorjában.

Ismerőseim már a jövendő Íróját vélték, 
látni bennem; s azóta mind untalan azzal a
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kérdéssel ostromolnak, h ogy : miért nem let

tem iró?
Megmondhatnám ezt három szóban is: 

nemzeti irodalmunk érdekében? Vagy mond
hatnám úgy i s : leönyőrületből a szerkesztők 
iránt! De, mivel a dolognak egész tanulsá
gos és igen szomorú története van (nem 
annyiban reám, mint másokra nézve) hát el
mondom az egész szomorú történetet.

*

Legelső versein (már t. i. azok között, 
melyek a világrajövetel veszélyeit túlélték) a 
„Hölgyfutár“ -bán látott napvilágot.

írtam pedig ezt a verset a Reményi 
tiszteletére, ki akkor legelső hangversenyeit 
adta nálunk, hazatérése után, meglátogatván 
ezt a mi székelyfővárosunkat is. És írtam a 
művész egyik nagy tisztelőjének az unszo
lására.
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Valamely vidéki levelezőnek támadt az 
a szerencsétlen g’ondolata, ' hogy versemet 
felküldje a „Hölgyfutár“-ba, nem annyiban 
a versért, mint Reményiért inkább. S jól 
emlékszem, hogy a „Hölgyfutár11 is ezzel a 
fentartással közölte a dicsőitő verset.

Hogy az a becsületes szerkesztő (nyug
tassa Isten porait!) nekem, még’ ilyen fen
tartással is, nagy örömet szerzett: az bizo- 
nyos ̂  de, hogy a „Hölgyfutár“ kevés idő 
múltán megbukott: az is tény. Sőt meghalt, 
nem sokára, ennek a bűnténynek értelmi 
szerzője is. Csak azon csodálkozom, hoffv 
Reményi hogyan maradhatott életben!

* *

Egy másik versem (úgy kezdődik, hogy:

Keskeny árok, nagy gödör !
Isten tudja, mi gyötör . . .
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a kolozsvári kollégium ifjúsága által, illő tem- 
pore kiadott „Korány* czimii Zsebkönyv 
utolsó füzetében jelent meg.

Ez valami szegény színházi súgót tett 
tönkre. Kedve jött, ugyanis, ennek a szeren
csétlen embernek, hogy versemet a „K o
rány*-ból átültesse az ő „Színházi Zseb
könyv “-ébe . . . Nem kellett neki több ! Ha
lálos mérget vett be.

A „Színházi Zsebkönyv“-et élő ember 
többet soha sem látta! Megbukott.

** *

Örökké nyomni fogja telkemet a sze
gény Yachot Imre halála. Ő a „Napkelet“ -et 
szerkesztette. Szorgalmas olvasója, volt a deák- 
ság s közötte magam is. Jó szivü ember, el
néző, kegyes szerkesztő lehetett az öreg.



Pártolta a kezdő írókat. (Annak véltem akkor 
én is magamat.) Rákaptunk deákokul a „Nap
keletire. Kedvem jött, hogy munkatársa 
legyek.

„Ejj a rucza, tarka r icza !
Megérett a kukoricza . . .“

• ft
Ez a vers ment b e ! Tetszett. Szerettp 

az öreg az ilyen kukoriczás dolgokat. A 
nyiltpostában megdicsért s kért, hogy láto
gassam meg’ máskor is.

Nem volt, k it! . . . Versem a „Nap
kelet" utolsó számában látott napvilágot.

A  „Napkelet" többé nem kelt fel.Meg
szűnt. Megbukott. S nem nagyon sok idő 
múltán szegény Vachot Imre is elköltözött, 
ez árnyék világból.
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Eleitől fogva igen nagy kedvem lett 
volna: látni egy versemet a „Vasárnapi Új
ság “-bán. Ennek a szerkesztője, akkoriban, 
vaskalapos, kegyetlen ember volt. Kímélet
len, durva módon rémitgette, paskolta a ma- 
gamrendü süldő poétákat. Csak ismert nevű 
benfentesektől közölt verseket. Én pedig sem 
az, sem ez nem voltam.

Hát próbálok egyet —  gondoltam. Pró
báltam ! Felküldöttem nehány darabot. Ter
mészetesen a javából.

Alázatosan, illedelmesen léptem be. Fel
kértem „a Tekintetes Szerkesztő urat, hogy 
méltoztasson vasvesszőt venni kezébe és ha 
a szerény küldemény nem ütné a mértéket, 
Isten igazában páholja el,“ sat. sat.

A  próba reményemen felül ütött ki. 
Jött, mindjárt a következő szám nyiltpostá- 
jában az üzenet: „Székely népdalok. Ha kér



dezem . . . sat. sat. A vasvesszőnek itt semmi 
dolga, sőt ellenkezőleg némi czirógatásra 
lenne hajlamunk. De ön erre nem szorult s 
01  ̂ komoly törekvést látunk a mutatványok
ban, mely az út kezdetén megálllapodni bi
zonyosan nem fog, akár dicsérje, akár gya- 
lázza más ember. “

Ez szép, nagyon szép —  gondoltam 
s csak Isten tudja, hányszor meg hányszor 
olvastam át a kedves hízelgő üzenetet. Ki
mondhatatlan boldog voltam! Nem adtam 
a olna ezt a nyiltpostát egy százasért.

HogT megdicsért verseim megjelentek-e, 
vagy nem, azt máig sem tudom. De, hogy 
Pák Albert, ezen nyílt posta után, kevés idő 
múlva meghalt, az bizonyos.

*
*  *

Mindezek után alaposan meggyőződ
tem arról, hogy az én verseim gyilkolnak s

0
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poétáskodásom halálos veszedelmére van a 
szerkesztőknek.

Nem lettem volna becsületes ember,ha 
ezt a mesterséget tovább folytatom.

Fordítottam egyet a dolgon. A prózára 
adtam magam. Beálltam vidéki levelezőnek 
a „Kolozsvári Közlöny “-hoz.

Szegény jó  Dósa Dani szívesen látott 
ingyen munkásnak. Vidékről beküldött tudó
sításaimat pontosan közölte s én nagy szor
galommal írtam a tudósításokat, főleg a nyári 
szezonban, mikor az irodalom ezen ágának 
is igen nagy kelete van.

A „ Közlöny “ kimúlásának körülmé
nyeire világosan már mem emlékszem, de 
arról erősen meg vagyok győződve, hogy 
a „ Közlöny “ talán ma is élne, ha én vidéki 
levelezőjének be nem állok.

Szerencsétlenebbül járt velem a „Korunk. “
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Szegény Fekete Mihály! Lelkes, ked
ves, tetőtől-talpig derék, ' becsületes ember 
volt. S jó, mint egy darab kenyér. Nem 
elégedett meg a profeszorsággal. Volt benne 
bizonyos költői spiritus. Szeretett emelkedni. 
Beállott Bedőházi Jánosnak. Megindította a 
„Korunk “-at.

Ismert, mint verselő deákot. Kért, hogy 
Írjak valamit a lapjába.

írtam neki is vidéki leveleket. De nem 
sokáig!

Úgy emlékszem, hogy a kimúlásban a 
lapja megelőzte. De, hogy egymást hamar kö
vették, arra világosan emlékezem.

** *

„Hazánk s a Külföld!" A  hetvenes 
évek elején élt ez a folyóirat, úgy emlék-
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szem. Jól szerkesztett, tartalmas, képes köz
lönye volt a müveit magyar közönségnek, 
diszes kiállításban. Egyszer egyik belmun- 
katársától, ki régi barátom volt, egy levelet 
kapok. ír ja : „te ! hát meghaltál, vagy ujjaid 
vágták le ? Adj életjelt magadról! írj s küldj 
valamit a „Hazánk“-nak. A  szerkesztővel jó 
lábon állok. S ha küldeményed beválik, meg
fizettetem. “

Én ekkor a Mezőségen pihentem —  
penna nélkül. Élveztem a begyepesedés 
álomra ringató jótékony hatásai. Tetszett ne
kem ez a falusi állapot, ez az idylli csend. . .

A szóra felriadtam, felébredtem!
„Hazánk s a Külföld!". . . "V alami új 

vállalat lesz! (Később tudtam meg, hogy 
akkor már nehány éves volt. Jó az a fa
lusi csendesség!) No, hát próbáljunk még 
egyet! — Gondolám. Eszembe jutott szárny
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próbálgatásaim szomorú története. De hát: 
áll, vagy bukik a „Hazánk11, az nem tarto
zik reám ! Aztán az a megfizetés —  az is ér 
valamit!

Volt egy fénykép a kezemen, egy né
pies csoportozatot ábrázoló; abból az alka
lomból, mikor a sváb link színes szalagokkal 
a láthatatlanságig elborítva, a katona-állitásra 
berukkolnak, vidékről.

A alahonnan déli Németországról hoz
tam magammal.

Meg van! Ez éppen jó lesz ! Egy kis 
csinos leírás a képhez; ismertetése a sváb 
népszokásoknak s népéletnek, stb. stb.

Megírtam a szöveget, a pihenés hosszú 
ideje alatt meggyűlt erővel s %tagy remé
nyekkel a tiszteletdij iránt. Jól festett, Jól 
sikerült.

Postára adtam a müvet — vevény mellett.
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Más nap jőnek a lapok s hozzák a 
szomorú hirt, hogy a „Hazánk s a Külföldiét 
a kiadó beszüntette.

fatális végzet! Czikkein még fel sem 
érkezett s már vége a „Hazánkénak! Elég 
volt az én régi jó  barátomnak, a lap bel- 
muiiKatársának, reám való emlékezése s az 
én szándékom . . .

*• *

Ki gondolta volna, hog,^ a , „Családi- 
kör“ , valaha bevógezze pályafutását ? Hiszen 
a nővilágnak általánosan kedvelt lapja volt!

Életének utolsó pár évében munkatársa 
voltam ennek is. Közölte nehány versemet. 
S már oda nőttem az ő szemei ellőtt, hogy 
a nyiltpostában Tóth Endre, Tóth Kál
mán s Szász Károly — szóval az elsőbb 
rendű irók között emlegette nevemet.

2
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Ott voltam ennek is a kimúlásán. Hogy 
voltaképen mi okozta kimúlását, világosan 
nem tudom, de erős gyanúm van ünönrna- 
gamra.

* *

Leteszem a lantot is, a pennát is ! Én 
ember-gyilkos nem leszek. Hiszen, ha igy 
folytatom a dolgot, egyetlen szerkesztő s 
egyetlen lap sem marad életben.

S hát, én legyek oka a magyar iroda
lom végpusztulásának ? Ezt, a nemzetirtó 
bűnt magamra nem veszem!

Irodalmunk s a szerkesztők érdekében 
erős fogadást tettem, hogy pennát nem fo
gok a kezembe.

Jó szerencsével dolgoztak a szerkesz
tők. Élt minden lap nagy Magyarországon.
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Egyszer csak ide hozza a bűne Tol
nait. Megismerkedtünk, barátságot kötöttünk. 
Örvendettem, hogy egy nagy nevű Írónak 
barátja lehetek. Megcsinálja a Kemény Zsig- 
mond Társaságot. Megtudja, hogy valamikor 
én is Írogattam egyet-mást. Nem sokra be
csülte a más munkáját, még az Arany Já
nosét sem, de mikor jó kedvében volt, igen 
sokra becsülte a kicsi embert is. Nosza! 
rám esik, hogy álljak be a Társaságba. Biz
tatott, hogy emberré tesz.

Beálltam.
Megindítja az „Erdélyi F igyelőit. Nó

gat. kér. kényszerít, hogy csak adjak ver
set a lapjának.

Adtam. Gondoltam, hogy éppen ez kell 
neked!

tersem a ,,Figyelő" 13-dik számában, 
jelent meg. S ez volt az ő lapjának utolsó száma!

2*
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Hát a Kemény Zsigmond-Társaság? . . .
Alszik —  az az, hogy ébredez.

** *

Szegény jó  Farkas bácsi!
Deák Farkast értem!
Korosabb volt, mint én, de azért jó  ba

rátságban éltünk. O nagyon szeretett enge- 
met s én a szeretet mellett, a tiszteletnek 
bizonyos mértékével viseltettem iránta. Már 
ismert neve volt az irodalomban; én még 
csak süldösködtem. O Ocsvayt hallgatta a jo
gon (miután a józsefstadti szomorú emlékű 
egyetemen már végzett volt a praktikái rész
ből). Én Bodolát hallgattam a theologián.

Vásárhelyiek voltunk mind a ketten. S 
ez is némi kapcsa volt barátságunknak.

Később a fővárosba ment hivatalnok
nak. Én másfelé vetődtem.
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Eltelt sok —  sok esztendő.
Egyszer levelet ir hozzám s kér, hogy 

küldjék verset a „Székelyegyleti Képes-nap- 
tár“ -ba.

0  volt a szerkesztő.
Megrezzentem. Hideg borzongás futott 

végig a hátamon.
Istenem ! hát ez az ember halni készül ?
Menten irtani neki. Megirtam ezt az egész 

szomorú történetet. Elébe állítottam néhai elő
deinek szomorú esetét, visszarettentő például.

Kértem, hogy hagyjon békét nekem, 
ha élni akar . . .

Nem használt az Írás. Nem nyugodott.
Jött a másik levél! Ostobának, babonás 

tökfilkónak nevezett. Rám parancsolt, hogy 
negyvennyolcz óra alatt a vers ott legyen!

Nem volt, mit tennem. Elküldöttem a
verset.
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Nem sok idő múlva találkoztunk.
Szegény Farkas bácsi beteg volt, na

gyon beteg.
Fél év múlva meghalt . . .
S nekem úgy tetszik, hogy az a vers 

a „Székely Egyletének sem vált javára! . . '

** *

Szádeczky lett az utódja a szerkesztésben.
Ez is azon kezdte szerkesztői pályáját, 

hogy tőlem verset kért.
\ éged van fiú! —  gondolám magam

ban. Mentegetőzni akartam, de . . .
Elküldtem a verset.
Roppant szerencsés ember ez a Szá

deczky !

A szerkesztőségből egyenesen az egye
temi katedrára lépett, —  még mielőtt ver
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sem megjelent volna a „Székely egyleti Ké
pes naptár“ -ban.

De egészségi állapotát azóta folytonos 
evideneziába tartom.

Hát a „Székely Néplap11, „Székely Köz
löny11, „Székelyföld11, „Erdélyi Értesitő11, 
„Erdélyi Híradó11 s ezeknek szerkesztői hol 
vannak! ?

Hírmondó is alig van közülök!
Pihennek, nyugosznak ők, a hős fiák! 

Megbuktak, meghaltak régen . . .
Az egész táborból egyedül a „Hírmondó11 

szerkesztője él . . .  az is csak nyikorog.
Egyetlen lappal s egyetlen szerkesztő

vel nem tudtam elbánni. S ez a lap a 
„Marosvidék11, s ez a szerkesztő Kerekes 
Samu. *)

j  Akkor még élt szegény,
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Ezt kiirtani még az én pennám sem
birta.

Remélem sikerülni fog valamelyik vi
déki poéta kollegámnak .

Itt a szomorú törénet!
Ezért nem lettem én iró !

Rbs, kedves szerkesztő barátom ! Van-e 
bátorságod ?

Bukni, vagy meghalni!
Ez a kérdések kérdése.
Válassz!
Ha van bátorságod: lássuk! ki vele! 
Fogadj munkatársadnak!
Prózát, vagy verset küldjék?
Melyiket kívánod ?
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Tegyünk egy próbát! *)

* *

S ime most, annyi idő után, vénsé- 
gemre kelve követem el azt a merényletet, 
hogy gyilkos verseimet kibocsátóm.

De imádkozom:
Isten óvja mi magyar hazánkat!
A  kegyes olvasónak pedig jó egész

séget kívánok.

- *) Megjelent’ a „Marosvásárhely" utolsó előtti 
számában.
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O D A H A Z A .

B en ned  v a g y o k  árn yas ősi h ajlék , 

R ajtad  állok  csen d es k is telek . 

L e lk e m  égő szárn yat ölt m agára  

S em lék ed n ek , im , dalt sz e n te le k !

S o k  kilincsre te ttem  én k e z e m  m ár, 

A  tied, h o g y  egyk o r e lh a g y á m . 

Á m d e, otthon m é g  seh o l se v o lta m , 

B ár sok h e ly t akadt apám  s an yám .
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V is s z a  v á g y o m  é d e s , h ű  ö le d b e ,

M int a n y á h o z  v á g y  a kis g y e r e k .

S m a g a m  itt o ly  jó l  ta lá lo m , b á rh a  

Ism e re tle n  a rc zo k a t le lek .

V o lt  lak ó id , h a jh ’ e lk ö ltö zé n e k  

H o ssz ú  ú tra , a m e ly  v é g te le n .

S  a k i b en n ed  m o st a g a zd a  len n e , 

A n n a k  én n y e lv é t  sem  ism e re m .

D e 's z e n  ti sem  értitek  m e g  e g y m á st. 

—  E z t  m u ta tja  szétered t fe je d , 

Á r v a sá g o t  p réd ik áló  k ép ed ,

S sza lm a  zsú p p al fo ld ott zsin d ely e d .

É s  fa la d , a m e ly n ek  sá rta p a sza  

H já b a  v á rv a  áp olók  k e zé t,

Itt is , ott is szerte  b o m la d o zv a  

L e tt a fö ld ön  por s k ih án yt sz e m é t.
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Mind e m elle tt , szán va  árvaságo  

T é g e d  én  sze re tle k  v égtelen .

Itt p ihen ve b o ld og a b b  időknek  

E m lék ei ren gn ek  le lk em en .

E lm eren g ek  . . L e lk e m  visszarö  >pen 

V is s z a  szá ll a  m ú ltb a  v issza , h ci  

G y e rm e k é v im  k e d v e s  óráinak  

F ü rge szárn yú  p ityp alatya  szól.

É s fe le jtv e  azt, h o g y  férfi le tte m , 

L é sze k  újból já tsz i kis g yerek .

H ol v a g y to k  ti régi já tszó  tá r s a k : 

K is szek ér, ló , lab d a , fegy ve re k '?

É s  ti a p r ó ,fü r g e  kis barátok ,

K ik k el eg yk o r le lk e m  összen őtt, 

K ik k el eg yü tt fu tk o ráztam  át itt 

A n nyi h alm ot, v ö lg y e t , d o m b te tő t?
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É s a k ik k e l lu d p á szto r  k o rom b an ,

—  N a g j7 n a p o k ! —  a -ta r k a  ré t  ö lé n , 

F ű z b o k o r  k ö zt c se rg ő  k is p a tak ra  

M a lm o t ra k v a  e lm e ste rk e d é m  ? !

L e lk e m e n , oh m en n y i éd es e m lé k  

Surran át, e g y  röp k e p erez  a la t t !  

K é p z e te m , e tark a  szárn yú  le p k e , 

M en n yi h e ly e t  át m e g  át s z a la d !

S  h o g y h a  v é g r e , h o sszú  fu tk o sásb a n  

E l-  k ifá ra d  s z á r n y a —  v issza té r  

M egp ih en n i újra hű  ö led b en  

R é g i h á z , te  ősi k is f e d é l !



BÁLVÁNYOS -VÁR ALATT.

F elleg ek  honában, m a g as h eg yek  orm án, 

— Tűnd érés m esékben  m últ időkről szó lv án ,—  

A ll a B álván yos-vár. F e lleg ek n ek  szék e, 

V ih arok tan yája , m últ idők em léke.

Ö sszedűlt falait hó, eső lem o sta ,

Idő nehéz láb a  szerteszét taposta ,

A  mint századokban  áthaladt fe lette .

Sas ha láto g atja  . . em ber ott fe le d t e !

S m intha szive v o ln a , le lk e m intha fá jn a : 

Sötét, kom or arczczal n éz a m e ssze  tájra . 

Rég elm ú lt időkbe, n ag y  dicső napokra, 

F én yes harczi népre, bü szk e táltosokra .

3



N a g y  id ő k re , m ik o r v ig a b b  v o lt  a z  é let, 

M ikor e g y -e g y  su gá r ide is b e té v e d t  

A b b ó l a v ig sá g b ó l, a m i ott k ü n n  já r ta , 

M ikor itt, s z e r e lm e s  sze re tő jé t várta .

M ikor szép  le v e n té k , daliás v ité z e k , 

B u zo g á n y o k , dárdák, h arczi k e le v é z e k  

Z a ja  zú g o tt k örül, s innen m e ssz e  tájra .

S  fö lzen d ü tt a v árb a n  tá lto so k  im á ja .

N a g y  idők , n a g y  n a p o k ! em b erek  is m á so k , 

—  M o st c se n e v é sz  n é p sé g ... ak kor ó riá sok !—  

N a g y  id ők  e m lé k e  —  m ú ltat v issz a h a jtv á n —  

B e sz é l e k ö v e k n e k  sö té t, m o h os arczán.

V á r , idő m e g v é n ü lt. M eg v á lto zo tt m in d en ! 

H arezi zaj e ln ém u lt, kő m egu n ta  ott fe n n ; 

M a g a sb ó l le v á g y o tt , leszá lló it  a p orb a,

H ol m o st fű  után já r  le g e lé sző  csord a .
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V á r, idő m egv én ü lt, harczi zaj e ln ém u lt. 

H arczra vág y ó  h ősök  utódja  m egb én u lt . .  

A ll a vár, a m ú ltak  em lék én ek  őre,

-Bús m e re n g ésse l n éz m e ssze , a jö v ő b e  . . .

3*



É N E K  K Á N T O R  E R Z S É B E T R Ő L .

„H e j, K á n to r  E rzsé b e t, b e  sz e g é n n y é  tetté l, 

A  m ik or le á n y b ó l ifjú  a sszo n y  le t t é l !

M é g  a nap se m  ú g y  süt,

C silla g  se m  ú g y  ra g y o g

M ióta tá rsa d  v a n  s én eg y e d ü l v a g y o k . *

„ B o ly g o k ,m in t a fe lle g ,fo g y o k ,m in t az árnyék  

S m in th a  te m e tő b e n , h o lta k  k ö zö tt já rn ék ... 

P u szta  le tt  e lő ttem  

A  v ilá g  e g é sze n ,

S e s a k  az isten  tu d ja , h o g y  m i so rso m  lészen . “

„Járok  k a p u d  előtt szom orú  lé le k k e l, 

V ig y á z la k  k e re ső , epedő sze m e k k e l.
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A z  u tam ba’ esik  

M indenütt lakásod.

S zivem  ég  m iattad s kerü löm  látásod. “

„H itedet tetted  le  s hittem , h ogy  en yém  v a g y . 

E sküdtél s te m ondtad, h ogy az esküszó n agy  

H ej, hogy elfeledted  

A  mire esk ü d tél!

S  a hajlékon yságod  n agyobb v o lt a h ü tn é l.“

„ T e  is, S ajgó  M árton, ne járj oly  k ev é ly e n . 

H idd el, h ogy boszu t áll az ég  a k e v é ly e n . 

N e feledd igazát  

A n nak a m o n d á sn a k :

—  M aga  esik b e le , ki v erm et ás m á s n a k ! “

„H ogy  én árva le ttem , s h og y  ö hitét s z e g t e : 

T e  v a g y  oka annak, S a jg ó  M árton, csak  te . 

Sim a szavaiddal
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A d d ig  h ite g e tte d

A  sz e g é n y  le á n y t, m ig  h itsz e g ő v é  tetted . “

„N e  csú fo ld , ne g ú n y o ld  sz iv e m  s z e n v e d é s ig  

N e m  siet az Isten , h e j, de n em  is k ésik . 

Jaj, a  ki n e m  ura  

A  szen t e s k ü -s z ó n a k !

S tu d o d -e , h o g y  ja j a b o trán k o zta tón a k

Jaj beli siró n óta , ja j  b eh  g y á s z o s  én ek , 

Jaj b eh  n a g y  a b ú ja  T ó th  E le k  sz iv é n e k ! 

A  le lk e t m e g rá zza .

A  sz iv et m e g h a tja

C sak  a b o sszú á lló  égre fö l n e  h a t n a ! . .

M eg y  az úton  E rzsi, búra h a jlo tt fő v e k  

F e je  b eta k a rv a  g y á szo s  k e sz k e n ő v e l.
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L e v e g ő t szaggatja  

S zive zok ogása ,

G y ászos tem etőb en  sötét sir van  á s v a . . .

Sötét sir... k esk en y  sir... k ét ö les a m é ly e , 

P ad ló ja  párkányos, faragott a széle . 

Oldalán tulipán,

V irá go s a szája.

Sötét k eb eléb e S ajgó  M ártont várja .

L ev eg ő t szag ga tja  haran gok  bú s h a n g ja , 

T em etésre  g yű l a nép k iesin yje , n a g y ja ... 

„H ej, K án tor E rzséb et,

E m lék ezz , m it t e t t é l !

H a én árva le ttem , te m e g  ö zv e g y  lettél.®

'<V.*



B O K R É T A .

H o ld v ilá g o s , fé n y e s  este  

S o k  virágot lá tta m . 

H old v ilá g o s, fé n y e s  este  

V irá g id  k özt já rta m .

B o k rét átis  rak ta m  ö ssze  

V irá g id b ó l ottan.

N e m  lop tam  én, n em  is lop o k . 

C sa k  ez eg y sze r  lo p ta m .

Ö sszerak o tt bokrétáb an  

S o k  szép  virág  látsz ik .

H a n em  e g y  szál, n em  tu d o m , m i, 

D e  tudom , hiányzik.
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B o k réta  szeb b  a világon , 

N e m  leh etn e  ennél.

H o g y h a  b en n e, kis leá n y , te  

E g y  p iczi kis  

V ir á g o c sk a  lennél.



L E G S Z E B B  V IR Á G .

Á llta m  v irágaid  k özt. 

L á tta m , m i szép  a k ert,

A  sz e g fü sz á l, a rózsa ,

M it hű  k ezed  n ev elt.

L e lk e m  g yö n y ö rb en  ú szo tt, 

G y ö n y ö rb e ’ v é g te le n ,

A  m in t v é g ig  tek in ték  

A  tarka ten geren .

T e  lep k ek én t repü lté l 

V irá g a id  között,

M ig  h ó feh ér k eze csk é d  

E ris b ok rétát k ötött,



B o k réta  k ö zt e g y  rózsát 

N a gy on  m a g aszta lá l.

O h, szép  v a la , de legszeb b  

M ég is m a g a d  v a lá l!



M IT  N E M  A D N É K  É R T E .

M it n em  ad n ék  é r t e . . . .  

S  m e g  én  m it ne te n n é k ! 

H a  annak a k is leá n y n ak  

S ze re tő je  len nék .

A n n a k  a parányi 

K ic si leá n y zón a k .

P iros rózsa ág o n  term ett  

P iezi kis b im b ó n a k !

C su d á lk o zo m  azon ,

H o g y  az éj m egtű rte ,

H o g y  ő tet is m egra b olja  

É jsö tétsz in  fürtje.
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É s h og y  az a csillag  

—  A  n a g y  m e ssze sé g b ő l, —  

L e szö k ö tt ég ő  szem éb e  

A  ra g y o g ó  égről.

D e  m in den ek  fe lett  

A z  g yö tör  en gem et,

H o g y  az a szép  kis leá n y k a  

N e m  en g e m e t sz e r e t !



O H  N E  V É L D

O h , ne v éld , h og y  n em  szeretlek , 

M ert g y a k o rta  h allg ato k .

M ég  azért, oh szép  leá n jd ra ! 

K é tk e d é sre  n in csen  ok.

H agyd  ez  ajkat h a llg a tá sb a n , 

N é zd  e sz iv et m int e p e d !

L á sd  e n ém a h a llg atá s a  

S z ív  m a g a szto s ü n n e p e !

N e m  k iáltom  én fü lé b e  

A  v ilágn ak , soha sem ,

H o g y  m i v é g te le n  szeretlek  

S  h őn  im ádlak , é d e se m  !



47

L á ttam  én  azt s érezém , h o g y  

A  k eb e l sze n t érzetét  

A z  irigy v ilá g  g yak orta  

R út k ezek k el tép te  szét.

C sen d es  le g y e n , m int a ten ger, 

K e b le m , m it k erü l az ár.

S  hő sze re lm e m  drága kincs, m it 

E z  fen ék re  re jtv e  zár.

O h, ne v é ld , h og y  nem  szeretlek , 

B ár g yak orta  h allgatok .

M ég  azért, oh szép le á n y k a ! 

K étk ed é sre  n in csen  ok.



H O Z Z A .

I.

N e m  talá ltam  seh o l h e ly e m , 

S z iv e m  v itt e g y  h e lyrő l m á sra . 

D e  seh o l se v o lt  jó  h e ly e m . . . 

F e je m  v on ta m  szám ad á sra .

N e m  seg íth etett a h a jo n .

—  E z  sem  tu dta, m i a b a jo m .

M eglátta lak , k e b le m  h év ü l,

S  h e ly e m  én m o st se  ta lá lo m . 

S z ív e m  dob og  szü n etlen ü l,

S  ha jö n  az éj, m e g y  az á lo m . 

G o n d o lk ozo m  én e b a jon ,

S csa k  n em  t u d o m : m i a b a j o m .
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II.

A b b " a sz ív b e ’ m ily  m e le g  van .

8  a b b ’ a  sz e m b e ’ m enn yi t ű z . . .  

A rczod o n  is el van  öntve, 

C sillagok k al v a g y  rokon, te  

S zen d e arezu , tiszta  s z ű z !

M ig táv o lb an  láth atálak ,

T iszta  le lk ed  szeretém .

M ost e tü zet érzem , lá to m , 

L eb oru lok  s ú gy  im ád om  :

T ű zim ád ó  le ttem  én !

III.

Mit m on dan ál, ha k é r d e n é m '

M i köt h ozzám , m i v on z fe lé m ?  

A jk ad  m iért m o so ly g , n evet,

4
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8  m iért ra g y o g  reá m  s z e m e d ?

O h, le á n j’ ! m on dd, mit' m o n d an á l ? 

P iru lsz  ? .  . ak kor n em  k é r d e z e m , 

B e sz é l e pir, fe le l e sze m  :

A  sze re le m  —  a szere le m .

IV .

A z t  ne m ond ki, h o g y  sze re tsz  te , 

A z t  a szót én n em  le se m .

S zép  szem ed n ek  lán gsu gári  

R é g  kim ondták, k ed v esem .

É s  ha a jkad is kim ondn á,

H o g y  szeretsz  te , ú gy  e k ét  

T ű zsze m e d n e k  lá n g b eszéd e  

E lv eszitn é  érdekét.



51

V .

N e m  titkolom , h o g y  szeretlek , 

T itk oló zn i n in cs okom .

G a zd a g  v a g y o k : sziv ed  en yém  

S  ez e g y e tle n ,

A  leg d rá g áb b  birtokom .

H ordjon  is e l m indent a szél, 

É n  m iattam . N e m  bán om .

C sak  ez  az e g y : a te  szíved , 

E z  m aradjon ,

D e  örökre sajátom .

V I.

É n  m egcsók o lta la k ,

S  az arczod  elpirult,

4*
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A ztá n  k o m o ly  le tté l, 

S ziv e d  h aragra  g y ű lt,

K é t  ra g y o g ó  sze m e d  

L á tta m , m ik én t ég ett.

S szem em re  h án y tad  a 

T ú lv itt  m e ré szsé g e t.

M egfogn i n em  tu d om , 

M iért h aragh attál. 

T e h e te k  én róla  

H a te ig y  s z o k ta ttá l !

V II .

H id eg  a te  arczod , 

H id eg  a te  le lk ed , 

S ziv ed  is v a la m e ly  

K ő szik látó l n yerted .
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O ly  h id eg en  n ézsz  rám , 

M inth a p aran csszódra  

K iv á r n á d , h og y  h u lljak  

E lő tte d  a porba.

N e  k iván d  azt tő lem , 

N e m  le h e t azt te n n e m : 

H a b á lv á n y t im ádok  

M e g v e r  az ég  en gem .

V III .

M i leszek  én, v á jjon  h a  m ár  

V é g z e te m  tő led  is elzár.

H a  éltem et, a m int v é le m , 

N á la d  n élkü l k e ll le é ln e m ?



E lh a g y o tt  fa , m e ly , m a g áb an , 

E g y e d ü l áll a pu sztában . 

L e v e le tle n , k o p asz  ága ,

S  n in cs e g y e tle n e g y  v irága .



AZ ÉN BETEGSÉGEM.

B e te g  v a g y o k , le lk e m  ú g y  f á j ! 

K ín zó , gyötrő  v ág y tó l ég .

M ég  az is, a m it b esziv o k ,

É rze m , o ly  n e h é z : a lég .

K e rü lö m  a zajt, a lárm át,

B á n t az ily e s  a lk alom .

S  ben n  a csen db en , itt szob ám b an , 

M ajd m egö l az unalom .

S zü n telen  várok  valakit,

É s  lia  jö n , m e g á tk o z o m ;

M ert a kit h át v árv a -v á rta m ,

N e m  a zzal talá lk ozom .
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E szm e h a rc z  v an  a fe je m b e n , 

E szm e h a rc z  és n a g y  zav ar. 

E g y ik  e sz m é m  erre utal,

M ig  a m ásik  m á st akar.

K e b le m  v á g y a k  h arc zm ező je , 

H ol a fő v e zé r  h ab oz.

E g y  le v á g o tt v á g y  fe jéb ő l, 

S zá m ta la n  k isarjadoz.

S tisztán  én csak  annyit érzek , 

H o g y  sziv em b en  űr v a g y o n .

S ez  az űr, ez  ől m e g  e n g e m , 

H a b etö lte tlen  h agyom .



M I B A J A  V A N .  . .

M i b a ja  v an  a sz iv e m n e k ?

—  D o b o g á sa  szokatlan , — - 

M i b a ja  v a n ? . . . T u d o m  is é n !  

L á n g o l, ég , o lth atatlan .

D e  zav aro s a fe je m  is.

S  b a jom  ez is n öveli,

E g y ik  e szm é m , h a  m egin d u l,

A  m ásik  azt leveri.

M egfogn i se h o g y  se  tu d om , 

H o g y  m i történ t én v ele m . 

Járok, k e lek  czéltalan ul,

M int fa le v é l a szélén .
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C sa k  azt érzem , h a g y  m en n em  k ell, 

A k á r  m erre e g y  utón.

C sa k  a zt érze m , h o g y  sz iv e m  ű z,

D e  h o v á ?  azt n em  tu d om .

N e m  tu d om  én kitalálni,

H o g y  az óra n álam  hány.

D e , v á jjo n , h át m egm on d a n i  

T e  se  tudnád kis le á n y ?



ALOM.

Itt v a g y o k  m ár v a la h á ra ,

J öttem  k ü zd v e  k étesen .

Itt v a g y o k , itt . . . h ol is v a g y o k  

S ziv ed  m e lle tt , k e d v e se m .

O h, törö ld  le  izza d á so m ,

É s  ne retteg j és ne fé lj.

M ennyi k ü zd é s állt e lőttem ,

S  m o st le g y ő z v e , m ind c se k é ly .

Itt p ihen ek h ő  karod k özt,

L á g y  öled ben , éd esem .

O h ölelj át. N e m  kiván ok  

M enni innen ég b e  sem .
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L á g j ' ö le d b en  szen d eregn i, 

H alln i sz iv e d  hő n e szé t . . .

A  m it érzek , k im on d an i: 

N in c se n  arra szó , b e s z é d !

íg y  szeretn ék  élni v é g ig , 

B o ld o g sá g b a  v é g te le n .

M ú ltat és jö v ő t  n em  értve , 

L en n e  m in dig  csak  je le n .

íg y  szeretn ék  élni v é g ig ,

E rre v á g y ta m  rég , de ré g  . . . 

—  O h, beh  éd es v o lt  ez á lom ! 

F ö l m iért is éb red ék !



H A K ER D EZEM .

H a k é r d e z e m : szem ed  m iért b o rú s,

M int esti csillag , m e ly en  fe lle g  ü l?

T e  n em  fe le lsz . B e s z é d e d : h a llg a tá s  . . 

K e b le d  h id eg , szavam ra  n em  h év ü l.o  i

C sak  elm eren g  k o m o ly  tek in teted ,

C sak  e lm eren g  és m e ssze  té v e d e z .

O h lány, k is a jk ad  m ért o ly  h allg ata g , 

M int zár, a m e ly  m é ly  titk ok at f e d e z ?

E p ed sz  talán  titk os jö v ő d  fe le t t ?  

E lérh etlen  v á g y  űzi le lk e d e t?

M it ér azon epedni, oh leá n y ,

A  m it az idő le p le  r e jte g e t !
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V a g y  tán csa lód tá l és a csa lód ásn a k  

K e se rv e s  k in ja  m e gtö ré  hited.

É s  m o st, a m it lá tsz , m it sz iv ed d el é r z e sz , 

A b b a ’ se m  b ízo l, m é g  azt se m  h is z e d ?

N e  lé g y , ne lé g y , oh lá n y , o ly  zá rk o zo tt, 

N e  vesd  el forró e s d e k lé s e m e t !

N y íljon  m e g  ajk ad , szó lj, b e szé lj n ek em . 

K e b le m  ten ger, m e ly  tikokat te m e t.

D e  m it, m it is b e szé le k  én, h iszen  

T a lán  csak  n ek em  elfed e tt ta lá n y  

S ziv ed , s irán tam  o ly  h id eg , k o m o ly  . . . 

O h, akkor h allg ass , h a lg a ss  szép  le á n y  !



ÚTBAN.

M en y d örö g , m en y d ö rö g , 

B arn a  fe lh ő  b om lik . 

A m o tt a határon  

Z á p oreső  om lik .

B eh  jó  len n e m ostan  

C sen d esen  pihenni, 

B a rá tság o s, n yá jas  

F e d é l alatt le n n i !

M en yd örög , m en y d ö rö g , 

B arn a  fe lh ő  bom lik . 

V ih a r  z u g  oda fen n  

Z á p oreső  om lik .
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G y ö n y ö rű  k is l e á n y ! 

A b la k o d a t ted d  be, 

N y isd  ki a kapud at  

S  fo g ad j a sz iv ed b e .



A Z  E X  SEBEM .

B ár szem ek rő l szól d a lo m  g y a k o rta , 

B ár szivek ről zen g  is én ek em .

—  N em  h iszed  te , h o g y  sze re tn i tu d jak . 

M ondád, szép  leá n y k a , én n ek em ,

É n  e szóra ú g y  e lszégy en ü ltem .

D e  h o g y  is n e ?  M ondta voln a  m ás. 

Á m d e, ily et e g y  leá n y tó l h a lln i: 

K in osabb  tán, m int a m egh a lá s.

S ziv em en  e szók  seb et vérén ek .

S g y ó g y u lá st a seb  csak  ú g y  ta lá l, 

H ogyh a  ketten  m e gk ísértjü k , lá n y k a :  

Ig a z -e , m it rólam  á llitá l?



MI LESZ BELŐLÜNK ? . . .

K é t év e  te lt , h og y  éli n em  láth atálak , 

S ziv e m  a zó ta  sok at szen v ed ett.

Ű zte k  en g e m e t ism eretlen  v á g y a k ,

S  annyit, a gg ó d ta m  a jö v ő  f e le t t !

M i le sz  b elő lü n k  '? K é tk e d v e  k érd ezőm  

É s a k érd ésre  sz iv em  elborult. 

V ig a szsz a l n em  jö tt  sem m i, sen ki fe lé m , 

S  szem em n e k  k ö n y e , sűrű k ö n y e  hullt.

M eg á tk o ztam  a sorsot, m e ly  te tő le d  

T á v o l v id ék re , m e szsze  e lv e te tt ;

T a lán , h o g y  hirt se  h alljak  én  fe lő le d ,

S a b ú  sza g g a ssa , ö lje  le lk e m e t !
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M ost együ tt v ag y u n k , szivün k eg y e t é re z , 

S keblü n k v é g te le n  b o ld og sá gb a n  ég , 

S k é r d e m : leá n y k a , m o n d d : belőlün k  m ile a z ?  

S az a jkad s ú g ja : férj és fe le s é g !



V Á G Y A M .

A  m iért sóh ajtok , m ire o ly  hőn v á g y o m ,

A  m iért a sorssa l k ü zd v e , h arczra  k elten ^  

Iste n em , is te n e m ! v á jjon  m e g é re m -e ,

H o g y  n ek em  is le g y e n  e g y  ten yérn y i te lk em  ?  

A  h ol m e gp ih en v e , m in t ezek  a n agyok , 

É n  is e lm on d h assam : m o st m ár itthon v ag y ok !

A  m iért só h a jtok , m ire o ly  h őn  v á g y o m , 

A  m iért epedek  olyan  r é g e s -r é g e n ;

V á jjo n  m e g é re m -e  h og y  m o n d jam  a lánynak! 

E n y é m  v a g y  s én tied , k e d v e s  fe le s é g e m ! 

O h borulj én reám , ide k e b e le m r e ! 

Isten em , is te n e m ! v á jjon  m e g é r e m -e ? !



69

Soh ’se v á g y ta m  n a g y ra .V á g y a m  szűk  h atár k ö z  t 

B ölcsen  m e g fé rt  m in d ig . N e m  is v o lt n a g y r é s z e m .  

A  zú golód ásra  okot n em  ta lá lta m ,

A  m it a sors adott, az e lég  v o lt  n ék em .

C sá k é  k ettő t k é re m , de add m e g  e n y o m b a  

É des s o r s o m ! s a z t á n : te sz le k  n y u g alo m b a .



ÖRÖK ÁLOM.

Á lm o d á m  . . . s ah, m ily  dicső v o lt  álm ára  

E g y ü tt  v o lt  a lán y k a  én velem .

K a r ja , m in t a g y e n g e  inda átfont  

S  ő p ihen t itt forró k eb lem en .

A jk a  fö ln yilt és b e sz é le  n ék em .

—  E lm eren g te m  szép tekin tetén . —  

L e lk e m e n  ren g  m é g  a b ű v ö s érzet . . . 

Is te n e m , beh  b o ld og  v o lta m  é n !

M a jd  ep ed v e  titkon, égő  v á g y g y a l,

A  jö v ő b e  inditánk h ajót.

S  tü ndér fo lya m o n  továb b  h ala d va ,

A  rem é n y b ő l alkotónk valót.
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Z ö ld  h e g y e k tő l á tszeg ett v id ék en  

E g y  fa lu  állt, cse n d es v ö lg y  ö lén ,

A  fa lu b an  k icsin y  h áz , lak ó k k a l,

É s  a lak ó k  v o ltu n k : te , m e g  én.

É n  a fé rj, te a fe le s é g  v o ltá l,

É s  köröttü nk já tsz i a la k o k :

K is  g y e re k e k , fü rg e  kis b o gá rk á k , 

F ö ld i testb en , ég i angyalok .

S  h og y  szerettü k  őket m ind a k etten , 

S  m int örültünk n ekik , I s te n e m ! 

A k k ora  fé n y , akkora  b o ld o g sá g ,

M ily et n em  éreztün k s o h a s e m !

O h, m i szép m időn igy  sze n d e re g v e  

V é le d  á lm od om  —  leá n y  v e le d ,

S  fén ysu gárib ól a szép je le n n e k  

B o ld o g sá g o t sző a k ép ze let.
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H a m é g  eg y sze r  v é le  álm od an dok ,

—  Iste n e m , oh add m e g  azt n e k e m !  

M it is k é r je k ?  M it is adj te n é k e m ?  

L e g y e n  á lm o m  h o sszú , v é g t e le n !

I



FÜSTBE MENT TERV.

A b b ’ a rég i szép  id ő b e n ,

A  m ikor eg yü tt v a lá n k ,

—  N y ári csen d es é jszak á k on  —  

M e n n y i.te rv e t  a lk o tá n k !

H ázikón k le sz  —  ú gy  b eszé lén k  —  

Zsú p alatt is ellakunk.

N a g y  se ’ k ell, csak  m ekkorában  

K e tte n  m egh ú zódh atu n k.

H ázikón kban  asztalu n k  le sz  

S  rajta  e g y  darab ken yér.

N e m  v eszek szü n k  m é g  azon  sem , 

H o g y  az m ért n em  lett feh ér.
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E g y e té rtv e , hűn m e g o sztv a  

V á g ju k  k etten  k é tfe lé .

T e  s e ’ kérded  én s e ’ n é z e m : 

M elyik  a n ag y ob b  fe le .

L e s z  szek érk én k , kis lov a csk á n k  

8  ig y  a sárba sem  halunk. 

V a g y , h a  éppen  ez s e ’ len n e ,

H át g y a lo g  is járh atun k.

E g y  szóv al hát m indenünk le sz , 

A  m i csak  k ell s e fe le tt ,

H a  valam i hián yozn ék ,

F ejü n k b e n em  üt sze g e t.

M adár-dalos szép v id ék en , 

C sen d es kis fed él alatt.

H old as estén  tu rb ék olva  

E lü n k  k etten : k ét g a la m b .



»/ö

N y ári cse n d es é jszakákon ,

A  m ikor eg y ü tt  valánk. 

E m lé k sz e l-e  szép  le á n y k a ?  

Ily. terv e k et alkotánk.

M eg csa ló d ta m  és h a  m ostan  

M eg tek in tem  a je len t,

Ú g y  ta lá lom , m enn yi tervünk  

E g y tő l-e g y ig  fü stbe m ent.

>Í5> '&<■



T Á V O L B A N .

F ü le m b e  h an gzik  m é g  b ú csú sza v a d : 

„É rted  él e szív. töb b é n em  sz a b a d -'

É gő  k e b lem en  tart a k ép zelet,

S az elv á lá st m é g  k ö n y ezem  v e le d ,

M intha itt len n él, s m intha érzen ém , 

L á n g sze m e d  tü ze , m int ra g y og ' fe lém .

M intha csak  karod m ost ö le ln e m é g  . 

B ú csu csó k od  itt, itt ez ajkon  ég .

H om lo k o m  fe le tt  m é g  a g y ö n g e  k éz , 

B ún ak fe lle g é t  elsim itni k ész .



77

N e k e m  ú g y  te tsz ik , csak  e g y  p illa n at  

A z  idő, a m e ly  köztü n k  e lszaladt,

S  k eb led , oh leá n y , m ár is in gadoz, 

S ze m e d  té v e d e z , érzeted  haboz.

S  s z iv e d ?  . . az  szabad , tárva , n yitva  áll, 

Mint v irá gk eh ely , m ely re  m éh e száll.

M it je le n t, leá n y , ez a v á lto z á s ?

L e á n y  v a g y  te is, leá n y , sem m i m á s ! . . .



ÉL-E MÉG . . .

E l-e  m é g  szived b en  szép leá n y k a , é l-e  

A n nak az órának b ű b ájos e m lé k e ?

A  m ikor itt ü ltünk árnyiban e fán ak  

S  szivein k  m ikor o ly  b o ld ogak  va lá n a k . 

E m lé k sz e l-e , lán y k a  ?

F ölöttü n k a fán ak lom b ja , rezgő  árn ya,

S  k özötte su sogó  g y en g e  szellő  szárn ya, 

M iről is b eszé lt c s a k ?  m iről szó lt az  én ek  

K e llő sk ö ze p é b ő l kis m adár sz iv én ek  ? 

E m lé k s z e l-e  lán yk a  ?

M iről is b eszé lt  csak  lom b, m adár s a s z e l lő ?  

„T a v a s z a  a szivnek  e g y szer  van , s ha eljő ,
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H og y  derűit, v irá g o s és örök le h e s s e n ! 

H allga sso n  el az é sz , a szív hadd sz e r e sse n ,“ 

E m lé k sz e l-e  lán y k a  ?

E gy ed ü l m a ra d ta m  . . . egyed ü l len nék  én , 

H a a bú  n em  len n e  itt, szivem  fen ek én .

A  m a d á r e lszá ll ott, n em  tér m e g  a fára, 

N e m  v o lt ,k i  h a llg a sso n  szent s iga z  d a lá ra , 

M essze , m e ssze  e lm e n t ! . .

L o m b  is e lh ervad ott, leh ullott a le v é l,

C sak  a szellő  su so g , azt k é r d i : m it t e v é i ?  

É rted  e szót, le á n y ?  sz iv ed ig  elér e z ?

S  h a  el, a k érd ésre  mit fe le l, m it érez  

S ziv ed , oh leá n y k a  ?

«*r*



L E M O N D Á S .

K im o n d ta m  m ár, h o g y  le m o n d o k ! 

S a m it m o n d ta m : m e g teszem .

A  leán yon  s a szere lm en  

N e m  jára tom  az eszem .

N e m  fo g ad o k  el szerelm et  

S oh a  töb b é  egytő l is.

Ú g y  s e ’ term ett, itt ez utón  

N e k e m  eg yéb , csak tövis.

L em o n d ta m  h á t ! .  . . L e m o n d a n é k .  

N e m  is len ne ez n eh éz,

F eled n i, ha n em  k e lle n e !

S itt fen ek ü k  az egész.



81

E lfe le d n i . . .  és örökre . . . 

E lfe le d n i n em  leh et,

—  B árh a  csa lt is —- azt az ég ő , 

L á n g su g a ra s k ét szem et.

E lfe led n i . . . és örökre . . .

A z t  az ajkat n em  leh et,

M ely  szerelm ü n k  h ajn alában  

A zt su sogta , h o g y  szeret.

E lfe led n i, n em  hallani 

A zt a forró szív verést  

É s a m it m é g  m o st is érzek  :

A z t  a tikos ö le lést.

M indezeket elfeled n i  

Rá erőm  m o st nincs elég .

M ig lem on d an ék  hidegen ,

S ziv em  addig ö sszeég .

6



CSALOGASS CSAK . . .

C sa lo g a ss  csa k  lepke fé n n y el, 

H iteg ess  csa k  a rem én n yel. 

T ű n ő  á lo m , délibábok ,

M úló á rn y ék , örök á t o k !

M it ad jak  én  m é g  reátok  ?

L e lk e m  boron g  örök éjben , 

K ifárad t m ár a rem é n y b en ! 

S zerelem rő l csak  beszéln i . . . 

M it ér m indig csak  rem éln i ?

S a v a ló tó l m e ssze  é ln i!

H item  m egtört, s talán  v égk é p  

A  le lk e m b ő l k iköltözék.
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T e  bár m on d od , n em  h iszem  én  

N e m  le h e tsz  te  soh a  en yém .

E l tő lem  te hiú  r e m é n y !

N e  c sa lo g a ss  lep k e  fén n y el,

O h, ne b izta ss  a rem én n yel. 

T ű n ő  álom , délibáb ok ,

M úló árn yék , örök átok  . . .

M it sem  adok én  reá to k !



N E  C S U D A L K O Z Z  . . .

N e  csu d á lk o zz , h ogyh a  olykor  

H om lo k o m ra  fe lle g  ill,

S  sziv em  ekkor szép szem ed n ek  

S zen t tü zétő l sem  h évü l.

O h ne k érd ezd , —  szó lv a  arról, 

M i előttünk szent d olog  —

H o g y  akkor is tép előd ve  

M essze  én m ért godolok  ?

M ig te  v ig  v a g y  és a gon dot  

C sak  n evéről ism ered,

S ziv em  addig bán atában  

S ok szor szinte m egreped .
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S  n em  tu d od  te  azt, h o g y  ekkor  

Ú g y  m i b á n tja  telk em et.

O h  n e v ád o lj h át, h a  látod  

A rc z o m o n  a fe lle g e t .

L á sd , h a  f e l l e g  ü l  e z  arczon  

É s e  s z ív  h é v v e l  d o h o g :

A k k o r  én  —  s n em  v étek  ez  tán  

A  h azám ra  gon dolok .

1863.



VIRÁG MARIS.

I.

A  fa lu b an  szép lán y  M aris, 

K a rcsú , fü rg e , m int a harizs. 

A r c z a  piros, szem e bogár, 

Ig a z  lelkű , n em  csapodár.

M ás leg én y re  n em  is alit, 

S zereti ő B arn a  Palit.

N ek i pedig  e g é sz  lén ye  : 

B arn a  P ali szem efén ye .

A  fa lu ban  fo ly  a b e s z é d :  

N e m  tudhatni napját, h etét
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8  B arn a  P a li jó  k e d v é b e ’ , 

M arist v isz i pap eléb e.

I I .

Sir a m ad ár száraz galyon , 

F elh ő  ú szik  az égalyon . 

H e j, a fe lh ő  leh u llá sa  

K e se rg ő  lá n y  k ö n n y ezése , 

K ese rg ő  lán y  zok o gá sa .

„ É d e s a n y á m , k é re m  szépen ,

—  S ne v e sse  m e g  a k érésem , 

H og yh a  n em  ad B arna P áln ak , 

A d jon  h át ú gy ,

A d jon  en g em  a h a lá ln a k ."
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„In k ább adlak  a h alálnak, 

M int annak a senki P álnak. 

N e m  is n ézh etek  reá ja , 

Á g r ó l sza k a d t,

S e m  o rszága , sem  hazája® . .

III.

S ö té t az ég , g y á sz  takarja, 

S ö tét a fö ld , g 3’ász van rajta. 

C sen d  borong a falun, 

A lu szn ak  is régen , 

E g y e tle n e g y  ablak  

V ilá g lik  az éjben .

E g y e tle n e g y  ablak . . .

H ej, szom orú  volt a . . .

M ost a m i elh an gzott,
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A z  a siró n ó t a :

„Ú j sirgödör a tem e tő n , 

V ir á g  M aris a térítőn .

A z  a v irá g  k ö n n y en  h erv a d , 

K it n em  ön töz en y h e h arm at



D A L  E G Y  S ÍR N Á L .

K ijá ro k  én a m e ző re ,

A  m e ző re .

M ezőn  is a tem ető re ,

T e m e tő re .

E z  a h e ly  az én v ilágom ,

S  h ej, m in dig  csak ide v á g y o m . 

Ide v á g y o m .

T e m e tő b e n  e g y  sirhalom , 

B ú s sirhalom ,

K i ott n yu gszik  azt siratom , 

A z t  siratom .

A  m ióta  e ltem ettem ,
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B e k  ig a zi sze g é n y  le ttem , 

Á r v a  le tte m  !

Id e já ro k  bús lé lek k el,

B ú s lé le k k e l.

M inden este , m inden re g g e l, 

M inden reg g el.

B á n a to m a t ide h ozo m  

8  a sír fe le tt  im ád k ozom . 

Im á d k ozo m .

Sír k ö v é re  leboru lok , 

L eb o ru lo k .

Im á d k ozv a  áldást m on dok , 

Á ld á st m on dok  

N y u g o vó n ak  a  p o r á r a : 

L e g y e n  áldott n y u g o v á sa ! 

N y u g o v á sa .
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8  tu d om , az é g  m e gh a llg atja , 

M eg h a llg a tja .

A  m it k érek , azt m ega d ja , 

A z t  m ega d ja .

É n  p ed ig  csak  eg yet k é r e k : 

M iham arabb ide jö jje k ,

Id e té r je k !



T A V A S Z S Z A L .

T a v a sz i n apsu gár  

A  m e ző re  csa lt.,

H o l b ok or fe le tt  m ár  

K is  m a d á r ze n g  dalt.

E n y h e  lé g  köröttem  

8  rü gy b eh a jló  ág, 

Z ő ld e lő  g yep á g y o n  

M ost n yíló  v irág.

F en t a tiszta  lég b en  

R ö p k ed ő  m adár.

Itt alatt a daltól 

É led ő  határ.



94

L e n t a v ö lg 3r ölében  

Z so n g ó  z ize g é s  . . . 

H osszú  álom  után  

H a n g o s é b r e d é s !

M indenütt köröttem  

Szálló  illatár,

E n yh ét osztogató, 

F én y lő  n apsu gár

M indenütt köröttem  

V id á m  éledés.

T é li á lm od ásból 

F ü rg e  ébredés.

F ö ld  fö lé  borulva  

K ék lő  tiszta ég  . . . 

F én y lő  napsugárban  

Ú szó  m e ssz e sé g !
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H á za  annak, a kit 

A k tn a k  m in den ek .

8  le lk e m  is m a g aszto  

Ih let szá llja  m e g .

É s  im á d la k  tég ed  

Ö rök m in d e n s é g !

A  m ező  ta v a szsza l  

O h  m i szen t, m i szép



R A B M A D Á R .

S zű k  kalitka  zárv a  árva  kis m a d á r !

A  szab ad b a  v á g y ik , a tav a szra  vár.

O ly  n eliéz a lé g  ben , itt a fa l k ö z ö t t . . 

S olyan  b ú s az é le t, g y á szb a  ö ltözött.

S im  a m it szegén y k e  várt m e g é r k e z é k :  

E lsza lad t a b ő  és fe ltörött a jé g  

K ü n n  az ég  b eszéd es le sz , s a h ű s csa lit  

D a ltó l áradoz, m e ly  ú g y  e la n d a lit ! . . .

R ü g y et h ajt a cserfa , zö ld ü l a b erek , 

F é sz k e t rak reá  a v ig  m a d á rsereg .

T á rsa t hi m agán ak g erle , ezin ke, fá jd , 

H o g y  b en ép esü ljön  kis tan y á ja  m ajd .
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S zű k  kalitba  zá rv a  árva kis m ad ár  

A  szabad u lásra  o ly  ep ed ve vár,

O ly  m egírni a lé g  b en n ! K ü n n  derült, m e le g , 

S a sze g é n y  m a d á rk a  o ly  b ú s , o ly  b e t e g !

„N y issa tok  m ár a jtót, n yissatok  n ek em  ! 

V id á m  é g  a latt, h o g y  zen g jen  én ek em . 

H add rep ü ljek  m e szsze  fe l, szab ad b a  k i . . .  

H iszen  a szab a d sá g  olyan isteni ! “

A  kalitka zárja  m e g  n em  n yila  —  n e m !  

O tt m aradt rabúl a kis m adárka ben n . 

C sak  hiában vára  zen g zetes  ta v a szt . . . 

H ogy szabad leh essen  : m e g  n em  érte a z t !

S  künn a term észet, m ig  iile inn epet, 

B en n  a kis m adárka szive m egrep ed t. 

Jobb is n ém a sirba’ lenni csen d esen ,

Mint kalitba zárva  élni ide fenn.



A  S Z É K E L Y  V É R T A N U K  S ÍR J Á N Á L .

N in cs virág  a síron , durva fö ld  tak arja . 

P u sztu lást v etett rá az e n y észet karja . 

U n alm át ű zi ra jt ’ a vén  idő szája ,

R on tja , té p i , vájj a.

A  kik  ben n e van n ak , leh án yták  b e lé je . 

Á tok u l fe le d é st kü ld öttek  fe lé je . 

E lsen yv ed t m ár a test. C sak  cson tok on  éln ek  

A z  éh ező  férg ek .

B ár az em lék ezet m é g  ott n em  fe le d te : 

L ero sk a d t a h alom , h og y h a  volt, fe le t t e .. .  

A  görö n g y  elm állott, lábain  széth ord ta  

A  le g e lő  csorda.
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P edig  szent ez  a h e ly , ez a görön gy  h a lo m !  

O tt v irraszt fe le tte  honfibú, fá jd a lo m , 

E m lék ezet, rem é n y . A  sötét h om ályra  

Jobb időket várva.

S  le sz -e , v á jjo n  idő, jö n -e  v á jjo n  óra, 

M ikor rá Írhatják e g y  h ideg  szo b o rra : 

„S za b a d sá g ért k ü zdtek  s rút h alá l lett b árok , 

Á tok ért, b o sszú ért égre kiált v é r ö k .“?

L e s z -e , v á jjo n , idő, jö n -e  v á jjo n  óra,

M ikor könn yet önthet a h ideg szo b o :v .i  

A  szent e m lé k e ze t?

S  a szent szab ad ságért kü zdeni, vér;: m i 

A  honfi fá jd alo m  itt szorítson  k e z e t ?

L e s z -e , v á jjo n  idő, jö n -e  v á jjon  óra,# ,
A  m ikor e g y  h an gra, a m ikor e g y  s;m ra

E  nem zet halált fo g  iszon yú  m arkába,
7*
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H o g y  a ini a le lk én  annyi seb et v ág o tt, 

A z t  az u n dok, sötét igazta lan ságot  

L e sú jtsa  árkába ? !

*
*  *

ü g y  elboron g le lk em , a jö v ő b e  m élyed . 

S z e g é n y  h azá m  so rsa ! e lő ttem  áll k é p e d ... 

L e h e t -e  m é g  rem é n y , le h e t-e  m é g  v ig asz . 

H o g y  m e g la k o l a bűn és g y ő z , a m i ig a z , 

L e h e t -e  m é g  v ig asz  ? ! . . .

Marosvásárhely, 1864. október.
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H Á R O M S Z É K E N .

D rá g a  fö ld , t e !  oh m i szép  v a g y . . .  

O h , m i szép , m i szent e h e l y ! 

S ziv e m  itt az ősi földön  

F ö lh e v ü lv e  dalra k e l j !

S  le g y e n  a dal vészn ek  árja ,

Mit az é g  haragja  küld.

S ú jtsa  azt, k inek szivéb ől 

H o n szere lm e itt kihűlt

R á zza  fe l a czen k  utódot  

Á lm ib ól s m it so h ’ se  k é r t :

T etterő t öntsön karába  

É s erébe tiszta  v é r t !
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L e g y e n  a dal v észjiek  árja,

M it az é g  h aragja  ont.

S ú jtsa  azt, ki m e g v e té  e 

S ze n t h azá t, e drága h o n t !

E z t az ék es h alm ot, b érczet,

E zt  a v ö lg y e t, dom btetőt,

M ely en  érte kü zdött apja ,

S m ely en  an yja  szü lte  őt.

E zt  a gazd ag , ék es síkot,

M ely en  őse  vérezék .

S  m ely n ek  ő, a ezenk, czudar is  

S zen t porából v é te té k .

Z e n g j! S  m ig itt, az ősi fö ld ön , 

L e lk e m  m e ssze  e lm e re n g : 

L e g y e n  a dal vészn ek  árja, 

M indenü tt a m erre zeng.
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O h , de m é g s e ! V é sz n e k  árja  

M ég se  lé g y e n  itt a dal.

Áradozzék itt a szív a 
L e g sz e n te b b  h u llám ival.

K o rc s -u tó d  nincs itt, e fö ld ö n ! 

L a k ja  m o st is tiszta  n ép ,

K e b le  szent h onáért lán gol,

S z iv e , le lk e  tiszta , ép.

É l szivéb en  h on szerelm e,

S  tiszta  benne m é g  a vér,

M inden leg k iseb b k e csöppje  

D rá g a  g y ö n g y , m i kin cset ér.

Ő serő  van  érczkarában,

M eg  van  e d zv e , tettre vár. 

H a llg a t . . .  h a llg a t . . .  h aj, de v ére  

V é sz t üvöltő  tengerár.
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8  h o g y h a  jön n e harcz m orajjá , 

8  h og y h a  jön n e v ész , m i d ú l:  

T e ttre  v ár c s a k : m egm u tatn i, 

H o g y  e fö ld ön  ki az úr.

S zép  v a g y , oh fö ld ! h alm od  b érezed , 

V ö lg y e d , n é p e d . . .  szen t e h e ly ! 

S ziv em  itt, e drága földön  

S zen t, m a g asztos dalra k e l j !



S Z É K E L Y  N É P D A L O K

I.

K e sk e n y  árok, n agy göd ör, 

Isten  tu d ja , m i g y ö tö r ! 

L e fe k sz e m  s n em  a lk a to m , 

A z t  se  tu dom , m i b a jom . 

T e r in g e tte !

A z t  se tu d om , m i b a jo m , 

F ű n ek , fán ak p an aszlom . 

E lp an a szlo m  s k érd ezem , 

A z t  m on dják , h og y  szerele m . 

T e r in g e tte !
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«>
A z t  m on d ják , h o g y  szerelem . 

H át az ilyen  k e g y e tle n ?

N ő , látod  e te E rzsó k ,

M it csinált az az e g y  csók  ?  

T e rin g e tte !

II.

K u k o ricza  fö ldön  kapálok , 

S zeretőm re , h aj, de rég  v árok . 

M ező útját lesem , de n em  j ő ,

H o l időzh et : tu d j’ a terem tő .

K u k o ricza  szára ha k ih ajt,

P iros ku koricza  terem  ra jt ’ .

B arn a  le á n y  h ogyh a  m e g szeret,

A z t  h iszed , h og y  an gyal v an  v e led .
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H a n em  aztán  igaz b iz ’ az is,

H o g y  a barna leá n y  m ind h am is,

A  h o g y  n ek i tetszik , a szerén t  

H ite g e ti, csa lja  a leg én y t.

É n  te r e m tő m ! én jó  iste n em  !

N e m  tu d om  én, h ogy  m i lesz  v e le m , 

M ert a szeretőm , ha ki n em  jő  : 

A k k o r  ő is csa lfa , h itető .

• I l i

P iros ak áczfám n ak  

L etö rött e g y  á ga  . .

A z t  k érd em , é d e s e m :

A  sziv ed  m i b á n tja ?

H a n éze l, h ara go s  

A  te pillantásod.
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H a szó la sz , szavad d al 

A  siromat, ásod.

K is  le á n y ! k ed v esem , 

G y ön yörű  g y ö n g y a la k ! 

B o c sá ss  m eg, ne b ü n tess, 

H a m egbán totta lak .

A n n ak , h o g y  szeretlek  

O ka n em  én le n n é k . . . 

Szid d  m e g  az a n y á d a t: 

M iért v a g y  olyan s z é p !

IV.

M egk érn élek , ha adnának, 

S zóltam  is m ár az anyádnak. 

E g y  szav áv a l ide a d o tt . . .

A  m ásik k al m egtagad ott.



109

R ó z sa le v é l nőtt ajkadra ,

A  k é t o rczád  piros rózsa . 

B ú za -v irá g  a te szem ed ,

S  h e j ! a sz iv em  azért szen v ed .

S zá ra d  a fű  a m e ző b en ,

Sirt ásnak a tem ető b en  . . 

N e k e m  ássák, de m é g  k é se m , 

H a m egszán n ád  szen v ed ése m .

V .

B e k e c sa lja  szürkü l, esőt h oz , 

N yárád  v ize  d agad , áradoz.

T e le  van  a m e d r e ; h a  k iver, 

M ennyi h ázat s v e té st  e lse p e r !

B e k e c s  alatt sok szép fa lu  v an , 

S o k  szép leá n y  a sok faluban.
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S  valam en n yi, m int a nád, m a g os, 

V a la m e n n y i m ind szép  s tak aros.

H an em  a hol az a toron y áll,

8  az a kis ház, ott a to ro n y n á l:

O tt lakik  eg y , —  ki sem  m on dh ató . . . 

A z  az igazán  szép, az a jó !

N yárád  v ize , m ed re , ha k iv etsz , 

A k árm en n y i leán yt elvih etsz.

H an em  azt az eg yet h agyd  m e g  ott, 

V a g y  en g em  is v ig y , ha n em  h a g y o d .

V I.

F e lh ő  elült, csendes lett a tá j, 

F é sz k e  fe le tt  dalol a m adár. 

K itisztu lt az ég  is, csen d esen . 

N a p fén y  rag y og , m ár a B ek ecse n .



I l i
S  tov á b b  siet b ék é n  a N y á rá d , 

N e m  h a g y ta  el m égis az á gy á t. 

S iess  N yárád , h aladj seb esen , 

H o g y  v e g y e n  jó  hirt a k ed v esem .

S á ros az út fa lu n , határon,

D e  azért én ötét e lvárom .

H a elfárad , m ajd  itt m e g p ih e n : 

S e ly e m  á g y  le sz  neki a sz iv e m .

V II.

T ú l a v izen , tú l a berken, 

S z e g fű  terem  e g y  kis kertben . 

A j, ha én m o st ott leh etn ék , 

B eh  sziv esen  szak asztan ék  

B e lő le !
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M adár ze n g  ott, a kert fe lett, 

Ú g y  k ínozza  a te lk e m e t!

Ú g y  jö tt  n ek em , a m int szó la , 

M intha az a k is lán y voln a  

A  kertben .

L eh ajtott a szeg fű  szára,

B arn a  leá n y  szép arczára.

Jaj, h a  én m o st szegfű  v o ln ék  

E zer s m e g  eg y  csókot lop n ék  

R eája.

S zeg fű  virág, szegfű  szára , 

Borulj oda hom lokára.

Sú gd  fű iéb e , de c s e n d e s e n :  

Fáj a szivem  k eservesen  

É r e tte !
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V III.

C se re fa lv i m a lo m b a ’ , 

Z sá k o t h án y tak  h alo m ra . 

M oln ár le g é n y  h a ra g o s , 

F e lö n te n i m o st b a jos .

„M o ln á r  leg én y , szép  k in csem  

S z e m e m  k ö zé  tek in tsen . 

M eg sze lid ü l h aragja  

S n ek em  já r  a g a r a d ja .“

„T ű z  a szem ed  lá n g g a l ég , 

N e m  e lég  az n ek em  m é g . 

T u d d  m e g  rózsá m  k e r e k e n : 

C só k  m o zga tja  k e r e k e m ! “
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IX .

V irá g z ik  a rózsa fá ja ,

F e jé r  v irá g  n yílott rája ,

F e jé r  v irág , szők e lá n y k a . . . 

A  sziv em et igen  bán tja .

A  sz iv em et azért bán tja  

F e jé r  v irág, szők e lá n y k a : 

P u h a m elle , piros ajka, 

É d es g y ü m ö lcs terem  rajta .

É d es g yü m ö lcs, m an n a-zápor, 

M eg csó k o l ő akár százszor. 

A k ár reg g el, akár d é lb e ’ ,

A k á r  este  a sö tétb e ’ .

F e jé r  rózsa  szép, ha p áros . . .  

A z  an yjával van szóm  m ár m ost.
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M e g  is k érem , el is v e s z e m ,  

L e g k ö ze le b b  m o st a té len .

V e te k  neki se ly e m  á gy a t, 

H atty u -to llb ó l puhát, lá g y a t. 

K é t  k e z e m m e l áp olgatom ,

S m inden szav át m e g fo g a d o m .

X .

B eön tötte  a N yárád ,

H árom  falu  határát.

H eg y ek  tövit tö r d e li . . .

A z  én sűrű kö n n y eim m el van  teli.

A z  a fe lh ő  beh s e té t !

S zá n ja  sziv em  e se té t . . .

8*
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A z  én rózsám  ide benn

Á g y b a  fek szik , h ervadozik , b eteg en .

K ö n yö rög jön  e v ilá g ,

L e  ne törjék  e v ir á g !

M ert h a  e m e g h ib á z ik : 

K ön n yeim től az eg ész  fö ld  elázik .

X I .

S zab a d  a m adárnak á gról-ágra  szállni, 

C sa k  n ek em  n em  szabad a rózsám h oz járn i. 

É n  siratom  ötét, ő is könn yez en gem , 

É rtem  az övé hull, érte az én k önn yem .

É n ek el a m adár fenn a fa  tetején .

A la tta  m e gá iv á , ú g y  e lh allgatom  én . . .
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S írja  dalát, sírja  s azon  v e sz i észre ,

H o g y  h ű sé g e s  p árja  ism ét h o zzá  téré .

B eli szeretn ék  én  is kis m adárka lenni, 

F en n  a fa  te te jén  bú san  én ek eln i!

U g y -e  éd es rózsá m , m egá lla n ál rája ,

S  fö ltek in ten él a síró m adárkára.

F á j a sz iv em , ú g y  fá j ,h o g y  sz inte m e g sza k a d  

S zeretn élek  s te  is szeretn él, s n em  sza b a d . 

V e r je  m e g  az isten  s tudom , m e g  is v eri, 

K i  eg ym ást szeretn ü n k  m é g is  n em  enged*

X II.

B ú s v a g y o k , szom orú ,

M ég  a vak  is látja .

B e te g  az én szivem ,

S  n em  tu dom , m i bántja .
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K in  g yötör, szen v ed ek  

N ap p al, é jje l egyre , 

B ú m ra  k él fe l a nap  

S  bán atom ra m e g y  le .

K ö n n y e m  ú g y  szakadoz, 

M int a patak  árja.

K ín ra  dűlt életem  

M ég  a kö is szánja. 

S orsom on  könn yeznek  

A  m e zei fák  is, 

S zom orú n  leh ajol 

É n re á m  az ág is.

D e  n em  sir, n em  is szán  

E n g em et eg y  lán yka. 

Ö röm ét le li tán  

H a kínom at látja .
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C sa k  n e v e t h id egen ,

N e m  h o g y  k ö n y et öntne, 

H e j, az  ő szive tán  

É rczb ől v a g y o n  ön tve !

M e g h a lo k , érezem , 

M e ssz e  nincs h alá lom . 

S zom orú  éltem et,

E  teh ert lerázom .

M ajd  akkor, tu d om  azt, 

E ljő  a sírom ra.

E rez szive  m egin d u l,

S  k ö n y et önt porom ra.

X III .

B án atos a le lk em , hú  fé szk e  van  rajta , 

T á v o l este m  attól, k it sz iv em  óhajta.
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T á v o l estem , m e ssze , m é ly  siralom  völgybe^  

M a d ár szárn yon  kim ért napi járó  földre.

N é ze k  arra fe lé , sóhajtok , sóhajtok ,

M essze  kék lő  h eg yek , szem em  m egáll rajtok . 

T ú l lakik  a zok on , a h eg y ek  a ljá b a ’ , 

K e sk e n y  v ö lg y  ö lébe szorított fa lv á b a ’ .

H aj,m ért n em  v agyok  én e g y  porszem  odakint, 

Á rva  fa le v e le , m e ly  a v ö lg yb e  tekint. 

B u sán  siró m adár, v a g y  bu jdosó  fe lh ő , 

V a g y  a v ö lg y  ölében  susogó kis s z e l lő !

N e m  v a g y o k  én m adár, n em  leh etek  sze llő , 

B án atos a le lk em , sötét, m int a fe lh ő . 

P orszem , le v é l, fe lh ő , m ondd neki h e ly e tte m ; 

E lh ervadott v irág, hulló lev é l le ttem  ! . .
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I V .

L etö rö tt az ú tran yiló  

K is  k a p u m n ak  a szárnya,

É d e s  r ó z s á m ! h ara gszo m  az anyádra.

—  S o k  az ú tja  ennek a n ag y  v ilá g n a k —  

S  azt m on d ta , h o g y  kapud előtt,

H á za  fe lé  se járjak .

—  S z e g é n y  v a g y o k , ron g yo s v a g y o k . . . 

Igazat m o n d , h a  m on dja.

S  k ö szö n öm , h o g y  m é g  reá m  is van  gon d ja . 

D e  v e le m  azt soha e l n em  hiteti,

H o g y  szeg én y n ek  ne leh essen ,

N e  szab a d jon ' szeretni.

M egm on dh atod , de m ond is m eg  

A z  an yádn ak , an gyalom ,
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N á la d  v o lta m  a tegn ap  is hajnalon .

S  addig  m e g y e k , addig  já ro k  én h ozzád , 

M ig  n ek em  ad, v a g y  k itagad ,

V a g y  e ltem e t az anyád.

X V .

K i van adva a le v e lem  —  m eh etek . 

B arn a  leá n y t, soha töb b et,

D e  so h a sem  szeretek.

A z t  is b án om , h og y  ez e g y e t szerettem , 

A z t  is bán om , h ogy  e fö ldre,

A  v ilágra  születtem .

S zára z  fén yű  tete jén  áll e g y  m adár, 

ü g y  e ln éze m  . . . A zt  n éze m , h og y  

H o v a  repü l, m erre száll.

É n  is m e g y ek , arra m e g y e k  —  elm e g y ek ,



H o g y  terh ére , n eh ezére  

S en k in ek  itt n e le g y e k .

Isten  h ozzád  éd es fa lu m , e m b e r e k ! 

H itfe le im , jó  barátim ,

E lle n s é g im ! én  m e gy ek .

S  ak kor lá tto k , h og y h a  látto k , ti en g em , 

M ikor a nap nyu gatról jő ,

S  k eletre  m e g y  az egen .

X V I .

H am is v o lt a szived , h azu d ott az arczád ,

H a  m ár szav ad  adtad, m ért h og y  m e g  n em  tartád  

H a sze g é n y  v oltam  is, volt szerető  szivem  

S  szerető  sz iv em m el szerette lek  híven.

O ly  iga zá n , h ív e n !
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F á j m o st az én le lk em  s k eserv esen  ég  is, 

F ele jten i leh et s én n em  tu dok m égis. 

E lő ttem  a k ép ed , szivem b en  a szavad ,

Jaj, n ek em  csen d esen  m egh aln i sem  szaba ’. !  

M egh aln om  se  szabad.

D e , ha m ár e lh agytá l, bár átkoddal áldj m eg , 

T ő le d  az átok is áldás a lelkem n ek.

É n  m e g  nem  átk ozlak , b en n em  átok nincsen  : 

A h o g y  érdem ied , ú g y  áldjon m e g  az Isten, 

Á ld jo n  m e g  az Is te n !

P irosra  van  varrva fehér in gem  ú jjá ,

A  szél job b ra-b alra , kedve szerint f ú j ja . . .  

H ej, h a  neki állok, de u g}r e lm e g y e k  én, 

H o g y  m e g  sem  is állok, csak a föld  fen ekén  

S ö tét sír fenekén.



125
X V I I .

F e jé r  r ó zsa fa  áll k e rte m  k ö ze p é b e n ,

K izö ld ű lt az á ga  k ivirágzott szép en .

R á  szá llo tt eg y  m adár a v irá g o s ágra,

S letörött a fá n ak  eg y  v irá go s ága.

G o n o sz  az a m a d á r, n in csen  ann ak le lk e , 

A z  is á tk ozott v o lt, aki fe ln ö v elte .

E lrep ü lt a fá ró l, ott h ag y ta  az á go t  

M eg  sem  is sa jn á lta  a h u lló  v irágot.

V irá g o s  fa  v o lt  az én sz e re lm e m  fá ja . 

E n nek is letörött e g y  v irá g o s ága .

S  erről is e lszállott az , aki letörte ,

K i az én sz iv em et h alá lra  gyö törte .

Zöldülj ism ét zöldü lj én k ertem n ek  fá ja , 

V iru lj ism é t, virulj én fám n ak v ir á g ja !
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8  m ikor eljő  az ősz s sze llő  já tsz ik  v e led , 

Sírom ra, porom ra hu llasd  a lev e led .

X V III .

H ű vös le tt  az idő, k özeled ik  télre,

S árga d iólevél h u lld ogál ú tszélre .

S árga  lett a le v é l, sárga  le tt  az  orczám , 

M int a fát a le v é l, e lh agyott a  rózsám .

E lh a g yo tt a rózsá m  s azt se m on dta  n ék em , 

H o g y  m ivel bán tottam , h og y  m iv o lt  a v étk em . 

É d es k ed v es  ró z sá m ! e lm e g y e k  u tán ad. 

L e sz , aki k isérjen  ú tam on  —  a b á n a t !

S árga  le v é l, s á r g a ! m ért h u lla sz  az ágról?  

B u jd o só  m adár, t e ! m ért m e n s z e l a tá jr ó l? ... 

A  m adár visszajő  s k izöldül m é g  az ág,

A j, de az én rózsám  nem  jő  v issz ’ , azt m on dják
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H a  m ár v isz sz a  n em  jő , n em  le sz  v issz a té r te :

É n  is e lm e g y e k  ú g y , e lm e g y e k  h át érte. 

M eg tesze m  az u tat, k e se rv e se n  sírva, 

M indegy le sz  m ár n ek em  itt..., v a g y  ott a sírb a ’ !...

v ;,*
í /a



S E P S IS Z E N T G Y Ö R G Y I  B A R Á T A IM H O Z .

O da v á g y o m  tih ozzátok ,

K e d v e s , régi jó  b a rá + o k !

H ol az O ltnak la ssú  árja  

D ú s m ezők n ek  v ö lg y it jár ja .

H ol ti laktok , ott a szélen ,

Ősi fö ldön , szent v idéken ,

—  M int ezer raj e g y  k osárban  —  

H íres S zen tg y örg y  városáb an .

Á ld jon  Is te n ! H át h o g y ’ éltek '?  

M últ időkről m ég  m e s é lte k ?

V a g y  talán  az élet gon d ja ,

M ely  az em bert tépi, n y o m ja  

É s sodorja  durva k é jje l,
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D o b ja , h án y ja  sz e rte -szé lly e l,

M ú lt em lé k é t fé lretette ,

E lta p o sta , e lte m e tte ?  . . .

O tt, azon  a szép  v id ék en ,

E g y k o r  én  is ottan  é ltem .

Jó v ilá g  volt, v ig  v ilá g  volt, 

C zim b a lo m  szólt, h eg ed ű  s z ó l t !

É s  v igad tu n k , ketten  . . . n égyen ,

A  „ P o k o l“ -b á n , s a „T ö m lö c z “ -b e n , 

S  e g y  k icsit h a  m e g-m egá ztu n k ,

Jó k e d v v e l elfiguráztunk.

S őszi estén , h osszú  té len ,

Solise  voltu nk  szom ja n , é h e n ;

M ert h a  v ék o n y u k  a gázsi,

E gy ik -m á sik  néni, bácsi

Ú g y  „e g y  m iezre'' csak  beintett,

—  E g y  pillanat, e g y  tek in tet,
9



130

M ig pipádra tü zet k érn él . . .

S  le tt  a m iczből h oszszu  é jfé l.

M ert a hű baráti érzet  

Ö sszefo n t, és együ tt érzett  

Szív a szívvel. E g y  v ilágból 

V o ltu n k  m ind, a leg ja v áb ó l.

S  tán, ha olykor, —  n em  is szégy en , —  

Ö sszeh orgoltu n k  k e m é n y e n :

Sen kit el n em  n yelt az örvény,

M ert b arátság  vo lt a tö r v é n y !

Ifjúkori b o ld og  évek ,

E l n em  m úló szent e m lé k e k !

S ti, akik o ly  jó k  valátok ,

N e m  változó  hű b a r á to k :

Á ld jo n  isten , a kik é lte k !

É s, h a  olykor m é g  m eséltek
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M ú lt időkről, szebb  n a p o k r ó l: 

G o n d o ljato k  rám  is akkor.

K ö ze p é n  túl m ár az útnak, 

H e j, az  é v e k  gyorsan  m ú ln ak. 

Int az árn yék , jö n  az a lk o n y  . 

S  öreg  K h á ro n  vár a p arton . 

D e , m ig  csoln akába b ev et  

V ig a n  leg yü n k , a m ig  le h e t ! 

Ú g y  is , m a jd  h a  túlra p a k o l : 

O tt n em  le sz e n  „ T ö m lö c z “ s .

1883.

Pokol.®

9'



V IS S Z A T E K IN T É S .

— E. KÁLMÁN barátomnak. —

V én ü lö k . E  szót m é g  eddig ki n em  m ondtam  ; 

M ert, h át az em bern ek  ú gy  esik az job b an , 

H a , a m ed d ig  leh et,

H ih eti m agáról,

H o g y  h átra m é g  sok van  

A z  élet ja v á b ó l.

P ed ig , h a  túl m entél, fiam , a n e g y v e n e n : 

N e m  fö lfe lé  m éssz, -de le fe lé  a h eg yen , 

S zá ll észrevétlen ü l 

E rőben  a skála,

F éh érű l m indennap  

F e je d  e g y  hajszála .
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Idő n em  k ér, n em  v á r ! M int a v iz  h u llám a, 

S eb e sen  sodródik  m é ly , sötét sirjába ,

S rag a d ja  szárn yain  

A  m úló é v e k e t,

G yön giti, fa rag ja  

A  rövid  é letet.

H ej, b izon y  ré g  v o lt  az  m ár, szent ö csém , K á lm á n , 

Salam on  a m ikor nekiiuk m u zsikálván ,

D eá k i virtu ssal,

E gyü tt ru gtu k a port,

S  G y ön g yö si b ácsin ál  

Ittuk a b a k a to rt!

E m lé k sze l-e  a r r a '? H o g y  ne e m lé k e z n é l! 

H iszen szeb b  időkre nem  em lék ezh etn él, 

M int a m in őket m i
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É ltü n k  eg y  néhányon,

E ze lő tt  h ú sz év v e l  

K in c se s  K olozsváron .

«

C sak  az v o lt az é l e t ! O h, ti b o ld og  é v e k ! . . .  

(D e  m i sem  voltu nk ám  u tolsó  legények) 

Ivo tt is, tanult is 

A z  em bern ek  fia,

C sa k h o g y  viruljon  a 

S zen t th eologia .

L elk ü n k  a jöven d ő  téréit bejárta  

S  akadott m indenütt e g y -e g y  szép virágra. 

A ztá n  fé szk e t rakott 

M inden kis bokorra,

V á r a t  em elt m inden  

K is  szem ecsk e  p o r r a . . .



135

S zárn ya k a t n ev eltü n k , v e rse k e t faragtu nk , 

R ep ü ltü n k , h o g y  a fö ld  m e ssze  v o lt  alattunk. 

„H a la d ju n k 14, „K ik e le t " ,

„ R e m é n y ", „ D a r á z s fé s z e k ". . .

M ind annyi tere  volt  

A  rö p k ed ő  észn ek .

M en n yi fé n y e s  ábránd, nagyratörő  v á g y a k ! 

—  F e lh ő k e t verd eső  szárnyai a v á g y n a k . —  

M o zg a lm a s n ag y  idők.

C salo ga tó  je le k ,

R ajon gó  ifjú ság ,

T ettre  k é sz  e m b e r e k !

Idő, h o l az ábránd eg y m á st űzi, v á ltja , 

M ikor a deák is m a g át n agyn ak  lá t ja ; 

A  m ikor azt h isz i:
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M indenre b eváln ék ,

S m a jd  aztán  elapad,

M int a fo g y ó  árnyék.

R em én y,áb rán d  eltűnt, az árnyék m e gfog yo tt, 

Idő elsöpörte a fé szk et s a bokrot.

A  sok  tarka v á g y a t  

B e fo g ta  a p en ész,

A  m iről á lm odánk .■

M ese le tt  az egész.

V én ü lü n k . N álad  is, n álam  is az évek  

S o k  fiát elhordták a csalárd  re m é n y n e k . . .  

S nem  csordult szám unkra  

C sak  cseppen t a csa p b ó l. . . .

A  m ire szám ítónk  

S o k  elm aradt a b b ó l !
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S o k , a m i e lm a rad t, k icsi a m i b e t e lt !  

— K i szab h a t sorsán ak  k ed v ek én t m e n ete lt ? —  

B izo n y  b ám u lh atu n k  

A  sok  v á lto zá so n .

H já b a , h ú sz  esztend ő  

N a g y  fo g  a  r o v á s o n !

V a ló , h o g y  az idő felettü n k  m egh a la d t, 

E lvitte  a ta v a szt s v iszi m ár a n yarat, 

K e z d  lo m b o t h u llatni 

É letü n k n ek  fá ja ,

K e z d  fejü n kre hullni’

A  té l zú zm arája .

N e m  leh et tagadni, a m i szen t ig a z s á g : 

M aholnap fe jü n k re telep ü l az a g g sá g ,
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S  aztán  tisz te ssé g e s  

É rtelm én  a szónak, 

E  fu rcsa  v ilágb ól 

S zép en  elpakoln ak .



K O N T R A .

V é n ü lö k . —  K im o n d ta m  n yíltan , 

M ik or azt a v e rse t írtam .

É s  v a ló b a n , h át e v ég re ,

K é s z e n  á lltam  a v én ségre . 

L e g e lő b b  is lassú  n yö g és  

Jött, m e g  aztán  n agy  k ö h ö g és . 

K a p ta m  h am ar e g y  kis n áth át, 

A zu tá n  e g y  kis podágrát  

Itt is, ott is —  a n ag y  in ba ’ , 

L á b a im b a ’ , k a rja im b a ’ .

F e je m , az h ajlott e lőre ,

L á b a m  állott tipegőre.

Ú g y  lá tta m , h o g y  h e ly e n -h e ly e n  

Jobban feh érü l a fe je m .

L e tt  m e n ése m  lassú bb jó v a l . .
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—  K ife je z v e  eg y -k é t szó v a l —  

É reztem , h o g y  a n yavalya ,

A z  ö re g ség  m inden b aja  

K ö rn y ék ezn i k ezd  k em én yen ,

S tú l is adtam  a rem én y en ,

H ittem , h o g y  a d olog  . . . m é g  na  

B izon y  több le sz , m int a tréfa .

É s m i tö rté n t?

U ra m fia !

E g y  fu rcsa  kis 

K o m éd ia .

S  több annál i s !

O ly  v a la m i . . .

—  S zég y en lem  is 

K im on d an i.

A z  a sszo n y  azt súgta halkan,

H o g y  a h ázn ál ism ét baj van  . . . 

É n  Is te n e m ! illik -e  hát 

íg y  lefőzn i e g y  p o é tá t?  . . .



H A Z A  T É R V E .

Itth on  v a g y o k  k ö zö ttetek ,

K ik  a sz iv em h ez  n őttetek .

Itt, eb b en  a k icsiny h ázban . 

Itt, ebb en  az éd es, b o ld o g , 

S ze n t v ilágb an .

A  m ikor én itthon v a g y o k  

M ég  a nap is sze b b e n  ra g y o g  

K icsin y  h áza m  ab lakára,

S  o lyan  fé n y e s , o lyan  éd es  

A  su g á r a !

M indenünnen ide v á g y o m .

E z  az eg y  h e ly  a v ilágon ,



142
H ol m i se m  fá j, m i s e m  ég et  

8  k ét k arom m al ö le le m  a
c

M indenséget.

E let, v ilá g , baj, k ü zd elem ,

Itt m inden o ly  éd es n e k e m !

8  a m i gon d  a sziv em en  űl 

Itt az is m ind e lcsen d esü l. 

M egéd esű l.

8  ha v ilá g  üz, em b er tám ad,

H a k ereszt n yom  s sú jt a bánat 

A  szem em b ő l, ha k ön y  cso rd u l: 

N in cs olyan seb , a m i ben n ed  

B e  nem  gyógyu l.
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É d e s  otthon, b o ld o g  f é s z e k ! 

G y ó g y ító ja  ba jn ak , v é szn e k , 

B o ld o g  sz iv ek  m e n y o rsz á g a : 

A z  Isten tő l lé g y  m e g á ld v a ! 

L é g y  m e g á ld v a !



JER É D E S E M ! Ü L J Ü N K  L E  R E T T E N .

Jer é d e s e m ! ü ljünk le  ketten  

K is a lm afán k árnya alá,

M ely  ezt a m i k icsiny k e k ü n k e t  

L o m b ja iv a l á tfoglalá .

O ly  édes itt a lé g  köröttünk  

S barátságos a n ap su g á r !

Á  szom széd  kert k icsiny  d alosa  

D alo ln i az is ide já r .

H add dallok én is. T e  csak h allgass, 

—  M eren gve a szelid  dalon -  

A  m ig  n eved , m e ly  n ekem  drága,

E  csen d es dalb a  fo g la lom .



l t ö

K irő l is szólh atn a az én ek  

L á g y  h an gok on  és é d e s e n '?

R ó lad  ha n em , ki m in d en em  v a g y  

É s e g y e tle n , én é d e se m !

K i, h a  le lk e m e n  gon d ok  ü ln ek ,

H a  b án tan ak  az em b erek ,

H a  a v ilá g  seb et üt rajta m  

É s en yh et seh ol sem  le le k :

F e lé m  h a jo lsz  s szelíd  sza v a k k a l  

A  gon d ok at elsim ítod ,

S  k ezed n ek  lá g y  érin tésév el  

B e te g  le lk em  m e g g y ó g y íto d .

Ő ran gyalu l ren delt az Isten ,

A  jó  Isten  tég ed  n ek em ,

H o g y  ezen  a görön gyös utón,
10



14-5
E ze n  a durva életen ,

H ol m eg'terhelten, k ü zd v e  já ro k  

Izza d v a  sok teh er a la tt :  

K ö n n y eb b é tedd n ek em  az utat 

S fe lá ld o zd  érettem  m agad .

N e h é z  utón jöttü n k  k eresztü l,

—  H ord ozva  sú lyo s te r h e k e t ,—  

A d o tt a sors nekünk k ereszttű i  

Irtóztató k ü zd elm ek et.

E lv e tte  m ind, a m i éd es v o lt  

S  h ag y ta  a keserű t nekünk.

A  m ig  m ások  v ig ad o ztak , mi 

C sak  tem e ttü n k . . .  csak  te m e ttü n k !

T em ettü k  azt, m i az életn ek  

F én y t és ragyogó diszt a d o t t :
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A  n ap su g árt, az é ltető  fé n y t,

A  v irá go t, a h arm atot,

A  rem é n y t, m e ly  csa lók a  fé n y n y e l  

E lőttü n k  is járt e g y k o r o n . . .  

Ö rv é n y b e  csa lt, s ron tsolt h a jó n k at  

A h ! ott h a g y á  a szirtfokon .

N y u g v ó ra  szá ll a nap fe lettü n k , 

K ö z é ig  az a lkon y, jö n  az est,

A z  óra k o n g  az indulóra  

S n yu godn i v á g y  a fárad t te st.

S m i, a kik  annyit e ltem ettü n k  

É s annyi seb b ől v érezü n k ,

—  Jó a n g y alo m  —  b izon y  m a g u n k  is 
T e m e tk e zü n k  . . .  tem etk ezü n k  !

T em etk ezü n k  ! A z  éj k ö ze lg et,

S ö tét szárn yával bétakar.

O da költözün k n em sok ára ,
10*
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H o l sem m i n em  bán t s nem  zavar. 

D e  ott is élünk s együ tt, ú g y -e ,

—  F elettü n k  bár h araszt zörög , — - 

M ert ott is él, m i é ltetett it t :

A  szeretet, a m e ly  örök !



N A P  L E M E N T S  U T Á N .

L em en t a nap —  m agas h e g y e k  m ö g é  szállt, 

A z  éj sö tét p a lástja  szétom olt,

Á lo m ra  in tve m ind e fö ld  lakóit.

Z a j, lá rm a , v íg  dal csen d esen  k iholt.

É b ren  v a g y o k . K ö rü l s be n ém a m inden, 

A  g y e n g e  lom b is lop va  rezg ed ez .

E  n ém a sá g , ah, m ilyen  ü n n e p é ly e s !

A  term észetn ek  szent im á ja  ez.

F ö lö tte m  az é g  kéklő  b o lto za tja ,

R a jt’ csillagok n ak  m illiárdja  ül.

O h szép , csodás m ű ! ih lető  dve n ézlek ,

S n agy  titkaidban le lk em  elm erü l.
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K i a lk o ta ?  H item től k érd ezem  —

E  n a g y , csod ás m in d en ség  le lk e  k i?  

H o g y  ég  s a fö ld , dél, n yu gat és k elet, 

A z  éj s a nappal m egh o d ol n e k i?

Im á b a  olvad  le lk em  gon d olatja  

S  n yílt ajkim on n ém u lv a  áll a szó.

E  n ém a sá g  o ly  h an gosan  k iá ltja :

T e  v a g y , te v a g y  az oh M indenható!



* T É N F E R I U R .

M in t h azátlan  őszi sze llő ,

M it A e o lu s  kü n nfeledt,

S  u n alm áb an  job b ra -b a lra  

Jár, k opár h eg yek  fe le tt :  

T é n fe r i ur is aképen  

B o ly g  az utezán sze rte -szé t. 

T á n  elindult fe lk eresn i  

R ég en  e lv eszett eszét.

S zép  leg én y , ú gy  h átb a  n ézv e , 

—  A rezb a  n em  leg szeb b  g yerek . 

Á h ítozn ak  árva képén  

F ö lszed ett érd em je lek .

M ert a v é g é n  b en n e is, h át
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C sak  m a g ya r v é r  csórga  r é g ! . . . 

S  é p ’ ezért, n em  n ag y  csod ára , 

T ö b b szö r  is m egd ö n geték .

Á m  azért ő m é g  d erék  ur 

É s rája  érd em es.

K o rcso m á k o n , job b  időkben, 

S zóv iv ő  v o lt, m int n em es.

S m it teh etn e, h ogyh a  m ostan  

É p p en  ottan szék e n in c s?

S arka után becsu k ód ott  

A z  az átkozott k ilin cs!

M ert fizetni kéne, ám de  

E lfizette , a m i v o lt . . .

É s  becsü let . . .  és h ite l! . . .  az  

R á ja  n ézv e  rég  kiholt.

S m ost, ha olykor, n éh a-n apján , 

B e is nyitja a k a p u t.
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T a lp sz iv é r e  irga lm atlan  

K ö tn e k  ottan útiaput.

É s  tov á b b  m e g y  ily e té n k é p ’ 

T é n fe r e g v e  T én feri,

M eg k o p ott kabátjáról a 

R é g i bor szagát nyeli.

M e g y  s m egáll az u tczasarkon , 

F é n y e s  úri h áz a la tt ,

S  e lg o n d o lja : h ej, a torkán  

M en n yi lőre le s z a la d t !

M ert a h áz , a m e lj' e lő tt áll, 

E gy k o ron  vala  övé.

É s  az árát d rága torka  

Á zo tt  csap ja  hörpölé.



A d d ig  iddogált reá ja  

A  h azáért sok barát, 

M ig fö léb e  a borárus, 

K in y u jtá  m entő  k arát.

S  T én feri úr ő k e g y e lm e  

Ú tra  esett, m int le v é l,

M it lek ap va  száraz ágról 

M essze  h ajt az őszi szél. 

M erre m en jen , m erre térjen , 

H a a té l nyakára  h á g ?

N em  törődik, hisz e lő tte  

N y itv a  á ll a n agy  v ilá g !

Járhat-, kelh et jo b b r a -b a lr a , 

A  m int éppen k ed v e  kel.
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Ú tjá t  senki el n em  állja , 

H isz ’ k o p aszsza l ki p e r e l ! 

íg y , eképen  fo ly ik  élte  

N a p  nap után szün telen ,

A  m ig  e g y szer  m e gta lá lják  

V a la h o l, az ú tfélén .



v í g  d e á k  s z e r e l m i  v a l l o m á s a .

S zeretle k  ! . . .

S o k szo r m on dtam  m ár, h o g y  szeretlek . 

Im á d o m  karcsú  term eted  !

B o ld o g  v a g y o k , ha érinthetem  ajkad  

S  fén y lő  sugárid  rám  v eted .

S  h a  illetem  picziny fi ile c s k é d : 

B o ld o g sá g tó l b eteg  v a g y o k  . . . 

S ze re tle k , im ádlak  . . . ö r ö k r e !

M int az Istent az angyalok .

S z e r e tle k ! . . .

S o k szo r m on dtam  m ár, h o g y  szeretlek . 

Im ád om  a ra n yszin ed et!

A k k o r  é let n ek em  az élet,
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M ikor eg y ü tt v a g y o k  v e led .

O h, sö té t n ek em  ez a v ilá g ,

F é n y e d  fe lé m  ha n em  r a g y o g ! 

S ze re tle k , im ád lak  . . . ö rö k re !

M int az Istent az angyalok .

S ze re tle k  ! . . .

S o k szo r  m on dtam  m ár, h o g y  szeretlek . 

Im á d o m  annyi k ellem ed ,

K i sz iv em et lán gra  g y u la sz to d  

S  elbű völöd  az eszem et.

H a gond g yötör, ha bán at éget  

V ig a szta lsz  h a  b e te g  v a g y o k .

S z e r e tle k , im ádlak . . . ö rök re !

M int az Istent az an gyalok .

S z e r e t le k ! . . .

S o k szo r m on dtam  m ár, h og y  szeretlek . 

Im ád om  ritka b á ja id !



158

B ejárn ám  v e led  a v ilá go t •

S a fö ld n ek  m inden tájait.

A z  égb e m enn ék , ha ott len nél,

V á g j- ten geren  túlra —  g y a lo g . 

S ze re tle k , im ádlak  . . . örökre !

M int az Istent az angyalok .

S ze re tle k  ! . . .

S ok szor m on dtam  m ár, h o g y  szeretlek . 

S  m on dom , m ig  b en n em  lé le k  él !

E l n em  h ag y la k  téged  én soha,

T ie d  le s z e k : ne fé lj, ne f é l j !

K ö v e tle k , m int testet az árn yék  . . . 

É s, m int halál az életet.

S zeretle k , im ádlak . . üritlek  

T e le  kancsó én té g e d e t !



F É R J  É S  N Ő .

— Éjjeli párbeszéd. —

S ö té t  este  —  késő  é jje l,

B o rtó l ázott v íg  k ed é lly e l,

—  M ikor a lszik  m ár a N á n csi —  

B a lla g  h aza  Bentie bácsi.

K a p u  táru l, ajtó n yilik ,

L a ssa n , szép en , a h o g y  illik.

D e , h o g y  se jti asszon y n eszét, 

K e le tk e z ik  ilyen  b eszéd  :

—  Itthon v a g y o k , h aza  jö tte m , 

F e lle g e s  az ég  fö lö tte m  . . 

A lsz o l-e  m ár édes társa m  '? 

H o g y  lássa lak , alig  v ártam  —
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•—  Ittas ördög, v én  P ilátus . . 

N e d oh ogj, m int e g y  leg á tu s  ! 

Illik  férjn ek  inni eddig,

K o ra  d éltől k éső  e s t ig ?

—  C sen d esü lj, nó éd es társam , 

H iszen  já m b o r  h e ly en  járta m . 

E g y -k é t órát élni szépen  

Jó, barátok  v ig  k örében .

—  M indig a kör, m indig b a r á t .  

8  tap osod  az u tcza  sarát,

É n  m e g  itthon fö v ök , égek ,

Mint e g y  elátkozott lé lek .

—  Szűnjön társam  a h ara go d , 

Jobban ég  a tű z, ha rakod.

S zó  nem  segít, a h ol baj v an , 

Ig e  n em  fo g  im m á r ra jta m .
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—  E lá tk o zo tt gon osz ö rd ö g ! 

V e le d  e g y  órát sem  töltök . 

E d d ig  is csak  sü ltem , é g te m , 

B á n o m , a  m it v e led  é ltem . —

—  N ó , ez  u gyan  krim inális  

L e e z k e , csa k h og y  n em  m orális . . . 

C sen d esü lj a n agy  h ara gg a l,

L e jje b b  v ed d  a szót e g y  h a n g g a l!

—  M ég  te  b e sz é lsz , te  b o rászok  ! 

M indjár’ a k ép ed re rnászok . . .

T u d d  m e g  te . . . t e . . .  k o rcsm a -szem ét, 

R ajtam  n em  fo g  ki a b e s z é d !

— N e ism ertem  volna n ev ed ,

B á r  ne lettem  voln a v e le d  

S oh a  eg y , e kínos fö ld ön ,

H ol az időt ég ve  tö ltö m !
11
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—  N e k esereg j é d e s .tá r sa m ,

O da fenn  eg y  jo b b  világ  v an  ! . . 

(H an em  aztán  ki le ssz  nekünk, 

H a m é g  ott is együ tt le s z ü n k !)

* *

S zón ak  ezzel v é g e  sza k a d , 

F érj ela lszik , a sszo n y  m atat. 

A z  igét m ost berek esztik  

S  holnap aztán  újra kezdik.



K É T  S Z E G É N Y .

F a lu v é g e n , szűk  u tczasorban ,

R o zza n t h a jlék , ütött fa la k !

H á z , a m e ly b en  v alam ik or, tán  

B o ld o g  em berek  laktan ak  . . . 

H an em  m a m ár ott v a n  h a g y a tv a , 

—  F ö d e lé t a szé l hordta el, —

Itt, ott, látszik  m é g  m o st is rajta  

E g y -e g y  d eszk a, k óró , zsin d ely .

A b la k , ajtó  van  u gyan  rajta ,

—  O tt áll az  is, m ig  lá b a  k é l —  

H an em  azért szabadon járh a t  

K i s b e  közte  a hó, a szé l.
ll'
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L a k ó ja  is van . L eg a láb b  benn  

E m b e ri h an gok  h allszan ak, 

M intha m ozogn a  v alam i . . . eg y  

N yom ortó l ü ldözött alak.

A r c z a  sápadt, ru hája  lim -lom ,

M a ga  a k é tség b eesés.

K o ld u s szegén y , e g é sz  v a ló ja  

E m b e rb e  burkolt szen vedés.

O tt űl soká, sóh ajtva , nyögve 
Á g y á n , m i e g y  rósz  d eszk aszál, 

H árom , v a g y  n ég y  czövek re ü tve, 

Mi m aga  is alig  h o g y  áll.

A  kop ott asztalon  előtte ,

P e n é sztő l b efog o tt k e n y é r ;

S ő t annak is csak  eg y  darabja,

S  az is sován y, száraz, k em én y.
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M e ly , h a  az ú tfé lén  h ev ern e ,

T á n  k ap n a r a jt ’ éh es m a d á r . . . 

D e  itt b e c se s , m ert jo b b a t ennél 

S z e g é n y  em b er h iába  vár.

T á r sa  is v an  a n yom oru ltn ak ,

K i o ly k o r-o ly k o r  m e gje le li.

N e m  rég  v ett itt lak ást m a g á n a k , 

H id eg , zim an k ós é jje len .

M ost e lé jön  s fö l az aszta lra  

Iparkodik  n agy  h ev en y én ,

H og y  oszto zzék  a sze g é n y  g azd a  

K e m é n y , p e n észes k en y erén .

V ig y á z v a  lép , f ü l e l . . .  m egin t m e g y  . .  

M eg rázza  m inden sziszszen et.

F é l, h og y  m ajd  ketten  ö sszetű zn ek  

A  k ö zö s g azd asá g  fe lett.
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A  sze g é n y  n ézi s a m int társa  

K e m e g v e  a k en y érh ez ér, 

N e h é z  sóhaj szak ad  sz iv éb ő l: 

„S z e g é n y  e g é r ! szeg én y  e g é r !“



A Z  É L E T B Ő L .

S zen v ed n ed  k e ll ?  Tű rn i tanulj ! 

S zó tla n , n ém á n , m iként a rab, 

K in e k  társa  a n ém a fa l 

S  a z  érzéste le n  kődarab.

P a n a szra  ajkadat ne n yisd  !

S  u gy a n  kinek panaszlau ál ? 

V a g y  azt h iszed , kuldus szav ad  

A z  em b erek  szivére szá ll ? . . .

K ö n y e d , h a  h u ll : töröld el azt, 

F á jd a lm id n a k  ne adj n ev et, 

M e g h a llja  tán apád —  anyád . . . 

É s  k ik aezag  és k in evet.
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A  szán alom , szelíd  könyör, 

E ze k  m a csak üres szavak . 

É rtékü k o ly  c se k é ly  —  sem m i 

H ig yjen  bennük a béna s vak.

L é g y  férfi, de szilárd , erős, 

R en dithetlen  v észb en , bajban  ! 

V ig a szta lá st so k ’ se ' k eress  

A  könyörben , a sóhajban. 

M agadra állj, m agad b a  b ízz ’ ! 

F e g y v e r  legyen  erőd, eszed. 

K ü lön b en  e gon osz v ilá g  

Á tk ozo tta l! lecsa l. leszed .



P A R T O N .

Á llo k  itten , zugó fo ly a m  partján , 

K é p z e te m  az é leten  m eren g .

H ab ra  h ab fu t és le sze n  to lo n gá s  

É s vih ar. A  fo ly a m  á g y a  ren g ,

F elriad ta n , rom b oló  e r ő v e l  

P art k ö zü l a v íztö m eg  k ihág.

M ajd  elü l s a csen d esü lt h ab okkal 

S ze llő  já tsz ik  s parti kis v irág.

M edre k özt a fo lya m  m e g y , tovább  fu t ,  

M erre v á g y a  egyre ü ld özé ,

H o l b ö lcső b en  ringatott g y erek  l e s z :

A  ten gern ek  csöppjei k özé.
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É le tü n k  is ig y , ekképen  fo lyik ,

—  M a öröm  k özt, holnap szenvedünk, 

É s szivünk ha m egszű n ik  dobogni, 

A k k o r , akkor, vajh , m i le sz  velün k  ! . •*

•*



M IK O R  É N  P A P  L E T T E M .

K irá ly ok n a k  n ag y  k ir á ly a ! 

M ily en  szeg én y  v a g y o k  én. 

K irályok n ak  n ag y  k irálya , 

M ily en  h ázban  lak o m  é n !

É ln i tudni itt, e  h ázban  

■—  S zó  a m i szó , —  n ag y  erén y, 

A  h ová  csak v é tv e  botlik  

N éh a-n ap ján  a n ap fén y.

A z  ablaka, az a r é g i . . . 

T ö m lö czre  se vo ln a  jó .  

B e te sze m  és m é gis  m indig  

N y itv a  m arad az ajtó.
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M ert a zára , sark a, la p ja  

V á s v a  —  törve, —  a h itv á n y !

A  k ilin cset ötven  é v v e l  

E lőb b  verte  a cz igá n y .

M ondtam  is m ár gon dn okom nak, 

V á lto zta ssu k  job b ra  át !

S ok  elődöm  kapott m ár ez  

A jtó  m iatt podagrát.

D e , hát u r a m ! m it tud arról,

E z  az együgyű, paraszt,

H o g y  m i lég yen  a p odágra,

S h át csak biztat, tűr, h alaszt.

S a k e m e n c ze ! .  . . nó ez is m é g  

B itka, régi épület.

U j van  ígérve, s h iszem , h ogy
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P ú p o s napra m e g sz lile t . 

S zen tre  m on d om , h ih etetlen , 

H o g y  h am arább m e g le g y e n , 

M ert ez „ek k lézsia  lá b a “ 

M int a rák , h át ú gy  m egy en .

P ed ig  itt a tél. M aholnap  

Jőnek a h id eg  napok.

S  szép lesz , ha az ige m e lle tt  

B ib liám m a l m e g fa g y o k .

S  pedig, m on dom , ú g y  s e g é lje n ,  

Itt az is m egesh etik .

A k k o r  aztán a k em en czé t  

B átran  szerteszed h etik .

N ó  m é g  aztán  ez a fa l i s ! .  . 

S árga sárja porladoz,
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R é g  időtől m e g rep ed v e , 

M eg h asa d v a  n yiláh oz,

M int az éh es em b er szája  

E g y  fa latk a  étel ér ’ .

A  m i szél tovább  m eh etn e, 

M ég  az is m ind erre tér.

„H át a papnak jó l  van  ig y  is*

—  A  szokás ezt m ondani, -—  

„H ej, a m it az em b er épit,

E l szok ott az rom lan i,

8  m indig ú jat, szeb b et, jo b b a t, 

M ért óhajt e jö v e v é n y ?

S ki az oka, ha az egyh áz  

É s  a papja oly  s z e g é n y !

H át, b izon y, csak  prédikáljon,

—  E gy éb  dolga nincsen  is, —  

H a tu d : éljen . Mit mi bán ju k



S  le g y e n , ha le sz , k in cse  is. 

H isz ’ , h a  baj v an  k ö ze lé b e n , 

O tt, a ki seg it n e k i!

Ö lb e  tartván , h ord va  k a r já n :

U r o lta lm a  b e f e d i " .

K irály ok n a k  n ag y  k irálya , 

M ilyen  sze g é n y  v ag y ok  é n ! 

K irály ok n a k  n agy k irálya , 

M ilyen  h ázban  la k o m  é n !

É ln i tudni, itt e h elyen ,

—  S zó  a m i szó —  n a g y  erén y, 

S  h ogy  jo b b  le g y e n  v alah ára  

A h h o z u gyan  nincs re m é n y .



JÓ  T A N Á C S .

E z  a v ilá g  olyan v ilá g ,

H a en geded fe jed re  h ág .

H a job b ra  m é s z : b a lra  lök d ös, 

H a igaz v a g y , m é g  lek öp d ös.

R ú g , h a  tőle  k én y elm et v ársz , 

F u t tőled , ha k ed v éb e  já rsz , 

F é k e t h án y, h a  za b o lá zo d , 

T ű zre  tesz , ha m e ga lázod .

D e  : ha m ega lázod  m agad  

S v e le  jársz , a m erre r a g a d ;  

H ibáit ha m agasztalod  

S m o so ly o gsz  a m ikor t á p o d ;
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V é tk e it , h a  tö m jén ezed  

S  b e sze n n y e ze d  sz iv ed , k e z e d , 

K e d v é r e , h a  b o lon d ja  lé sz  : 

Ö c sé m ! ak kor ne f é l j :  m e g é ls z !

12

l



N Y Á R I  E S T .

Z ö ld  fü v e s , v irágos, illatos m ezőben  

E g y ed ü l bo lyon gok . A  n ap  lem enőben . 

B ú csú zó  sugarit hinti a h egyek re, 

B ú csú zik  s azután csen d esen  m egyen  le .

A  talu  tornyában kis harang m e gcsen d ü l, 

A  kapa le té v e ; a k a sza  sem  pen d ü l. 

M ezőn  a m unkában b eállott a s z ü n e t :  

É rk ezik  az a lkony s n yom án  a szürkület.

K ifá rad t testte l a napi m unka alatt, 

E m b er is, állat is fa lu  fe lé  halad, 

B ará tság o s fed él alatt m egpihenni,

E n yh e n yu galom ban  újabb erőt venni.
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N ap su gár kialu dt, csen d  b o ru l a tá jra , 

F a te tö n  a m a d á r lo m h a  társát v á r ja .

V á r ja  p ih en ésre , é ji n y u g alo m ra  ,

H ol aztán  b efed i h ű vö s erdő lo m b ja .

F ű  tövén  m egin d u l a m e ző  z e n g é se ,

A p ró  á llatokn ak sűrű z iz e g é se .

C s illa g  is m e g je len , m ár m a g asra  h á g o tt: 

R övid  nyári éjre hinteni v ilá go t.

Ö re g  ák ácz  a latt, m eg h ú zó d v a  szé p e n , 

T o v a  eg y  kis h ajlék , o rszá gú t m e n téb en ,

K in yitott kapuján  fárad t ú tas m ent be,

8  k ap u ját a gazd a  annak i s  b e t e t t e  . .

C sen d  van . M inden a lsz ik ,p ih en  a m e g fá r a d t  

Jám bor napi m unkás, le lv e  puha á g y  at

M indenütt a földön ... O tt is a h ol n in c se n . . 

O h, fe d ezz  be m indent gon dvi se lö  Isten!



T E M E T Ő B E N .

B orú s őszi napon tem ető b en  járok ,

Ő szi hervadáson  le lk e m  elm ereng. 

In tegetn ek  fe lé m  h ervadó virágok,

8  távolab b , e g y  sirnál, b ú csú -n óta  zeng.

V a la k it tem etn ek . N ém a  zok ogássa l,

D e  szivetrázóan  sir a fá jd alo m . 

T e m e té s i én ek  siró dallam ába  

B eleö m lik  az én bán atos dalom .

Itt v a g y o k  a sirnál, —  a ti sírotoknál 

É n  éd es g yerm ek im  —  h ol pihentek rég. 

A  régi fá jd alom  le lk em en  kiújul 

É s a gyógyu ló  seb o ly  kínosan ég.
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R ég i fá jd a lo m tó l k ö n y  boru l s z e m e m r e ,

S  fe lsza k ad n a k  arra s z á m  s ó h a jja l  

G o n d o lok  re á lo k , é le tem  fá ján a k  

Sir p orába h ajlott h ervadt lom b jai.

M ikor e ltem ettü n k  . . m ikor elsirattunk, 

—  A h , h eh  kínos m ost is az e m lé k e z e t ! — ■ 

S z a g g a to tt  k e b e lle l m en n yit tép elő d én k ,

A  m ig  en yh etadó v ig a sz  érk éz  e t t !

P ed ig  ott a sirban jo b b , u g y -e , p ihenni, 

C sen d esen  n yu godn i, oh , csa k  ott leh et,

S  n em  e durva földön, h o l h am is barátok  

O szto g atn a k  annyi m ard osó  seb et.

H ol az em b er ellen, em b er harczra  k e lv e , 

S ziv e t összetép ő  b ősz csa tá k at v ív ,

H ol irigy* barátok  m érg et ön tögetn ek  

A z  öröm  b o r á b a ; s h ol csa k  fá j a szív.
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O h  ju to tt n ek em  is ebb ől a p o h á rb ó l!

—  B ő v ö n  o sztogatta  em berek  k eze , —  

R e sz k e t  a le lk em  is ettől a pohártól,

M e ly  n ek em  is, b izo n y , sokszor m egtele .

L e lk e m  elg yö törv e , szárn ya ö sszetö rv e , 

B o ly  gok , m int e g y  b én a , sorstól ü ldözött. 

T e m e tő b e n  járo k , tem e tő b e  v ág y ok ,

Jobb n ek em  itt, m int az em berek  között.

O ly a n  k ed v es e h e ly ! É d eseim , u g y -e ,  

N e m  zavarja  sem m i a ti á lm áto k !

M indent eltem etn i, v e le te k  pihenni 

Id e jö v ö k  én is —  i d e : v á r ja to k !



M E G H A L O K , D E  N E M  IS  B Á N O M .

M eg h alo k , de n em  is b án om , 

Ú g y  is ezen a v ilágon  

A n nyi k öny ju to tt n ek em  ! 

A n n yi kü zdés, annyi b á n at, 

A n n yi em ber ütött, tám adt. 

E m lék ezn i sem  m erek .

M indennem ű fe g y v e re k k e l  

V ia sk o d ta m , em b erek k el  

H arczot á llva szün telen .

H arczra nem  én —  ők hivának, 

S  alapján a biblián ak  

F o ly t a h ev es k ü zd elem .
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S zerette m  azt, a m i erén y,

A  m i ra g y o g , m i tiszta, fé n y , 

A  m i le lk et boldogit.

A  m i égi, n em  m úlandó,

A  m i szent, örök, állandó.

S  em elkedn i m egtanít.

A n n ak , a ki hinni szeret  

O szto g a tta m  a h item et,

S g y ó g yította m  b eteg et. 

K e m é n y  szívűt m e gv iseltem , 

K i g y en g e  volt, fö lem e ltem , 

V é d te m  azt, ki m egv etett.

H ogyh a  láttam  bús éh ezőt, 

M egm u tattam  azt a m ezőt, 

H o l az eled el terem .



A z  az ég i, az a manna,

M e ly  a  lé lek  dús h arm atja .

S  h ív tam , h o g y  jö jjö n  v e le m !

U tam b a n  ha vo lt e le se tt ,

—  V á r v a  a segítő  k e ze t, —  

P orb ó l azt fö le m e lé m , 

B e k ö tö zte m  a sebeit  

A z z a l, a m i g y ó g y ít, enyhít, 

S  k arjaim ra fö lv e v é m .

A  ki n yögte  sors h a ta lm á t: 

E lv e tte m  annak fá jd alm át  

8  en szivem b e tem ettem . 

T á rso lo g ta m  a sírokkal', 

Sirtani én is a sirókkal. 

S zen ved tem , m ert szerettem .
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S  én, a já m b o r , b a lg a  lé lek  

—  A zt h ivém , h o g y  jó l íté lek  —  

V é d te m  azt, m i szen t, iga z, 

Ü ld ö ztem  a g o n o szsá g o t,

N e m  h ag y tam , h o g y  ig a zsá g o t  

M egtapodjon  g a z , p im asz.

F e jé t  aki fö lem e lten  

H ordta, azt sza v a m m a l vertem  

S  intettem  alázatra.

H a  k ev ély e n  já rt a bátor, 

M egfordítottam  u tjából 

8  állítottam  a latra.

M e g m é re tte m , h o g y  m e g é r ts e :  

M ennyi leg y en  az értéke, 

Igazában  m ennyit ér . . .
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S  h o g y  ne járjon  átkozottan  : 

B ű n eit m e g o sto ro zta m ,

H o g y  egész leg y en  a fél !

S  m in d ezek ért m i lett h é r e m ?

—  H ejh , n em  e g y szer  forrt a v é r e m ! 

D u rv a  k éztő l v érezém .

A  g y ó g y u lta k  elh agytan ak ,

K ö n y e m  áradt, m int a patak. 

K ö n y re  v á lt  a szép  rem én y.

S  h og y  az ige testté  v á ln é k ! 

S ú jtottak , a k ik et áldék ,

M érget itattak  v e le m .

A z t m on dták , h o g y : im , itt a b ö lc s ! 

E n nek az k e ll, ennek azt tölt, s 

B ére hadd h alá l le g j 'e n !
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L á to m , érzem , h o g y  im m áron  

N e h é z  lett a könnyű járo m , 

T o v á b b  n em  h ordozh atom .

L e  is te sze m  n em  sokára  

S b evon u lok  éjszak ára  

O d a , h ol m egn y u g h ato m .

E g y  az, a m i bán tja  á lm o m : 

E z  az én kicsin}- c s a lá d o m ! 

G on d ja  n y o m ja  le lk em et. 

E n n ek , hajh , ki fo g ja  pártját, 

H og yh a  tépik, h og y h a  bántják  

H id eg , önző em b erek  ?

L á tok  ott eg y  titkos k ezet,

A  m e ly  áld, v éd  segít, v e ze t  

S  árvát, szegén y t betakar,
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E lh a g yo ttn a k  v isz  o lta lm at, 

P árad ottn ak  h oz n yu g alm at, 

A  m it sem m i n em  zavar.

F é n y e s  k éz  ! te fé n y e s  á lom  ! 

T e  fe d ezd , ha jö n  h alálom ,

A  kiket én  itt h agyok .

A k k o r aztán n yu g szo m  b é k é n : 

M ert ez a kéz, m ert ez  a fé n y  

S írom on  is á tragyog.



H O G Y  S Z E R E T E M  E Z T  A  V I L Á G O T !

H o g y  szerettem  ezt a v i lá g o t ! . .

—  O ’a, k ed v esek  az e m b e re k ,—

Min Uumyia, —  sza v a m ra  m on d om , —  

M o solygó , ártatlan g yerek .

Isten  k ezéb ő l m intha jön n e ,

P o r ; n em  érintve, egyen est.

H ozzád  sim ul, ö le l, m a g a sz ta l,

S zeret és várja , h og y  sz e re ss :!.

M utatja, h ogy szive a tied  

É s te v a g y  neki m indene.

S zem ed , arczod k e r e s i . . . L e s i : 

K íván n i valód n in c se n -e ?

G ondolatod is k ita lálja ,
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M eg á ll, lia  á llasz , m e g y , ha m ész. 

S im it, h a jo l, a ezifrát h á n y ja ,

S  szolg á la tod ra  o ly a n  k é s ? !

D e  aztán  v ig y á z z ! M eg ne bán tsad , 

U tjá n  k eresztü l n eh ogy  m e n j : 

F e ld u z z a  orrát s reá d  h á n y ja  

M ind a m i sár, p iszok , por, szen n y , 

H o g y  le  n em  m o ssa  rólad  so h a 

D u n a , T isza , M aros, S za m o s,

S  aztán  h ideg  k e g y e tle n sé g g e l,

M int a fé rg et, a gy o n  tapos.

Irgalm atlan u l bánik  v e le d !  

S zétm a rcza n g o lja  sz iv e d e t, 

B ele ta p o s  a fö ld  sarába  

S  fá jdalm idon  k a c z a g , n evet.

M é g  sirodban sem  h a g y  pihenni, 

N y e lv é v e l onnan is kiás
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É s akkor is csa k  azt k iá lt ja :

H ad d  la k o ljo n ! h ibás . . h ib á s !

O h, szeretem  ezt a  v ilá go t  

Ú g y , h og y  ki sem  is m on dh atom .

A  n agy  szeretetn ek  m ia tta  

B izon y  m ár n em  is a lhatom .

H isz ’ az em berek  o ly  k e d v e se k  

8  szeretetre m éltó k , nagyon.

H an em  a m it továb b  m on dh atn ék . . 

T a lán  jo b b  le sz , ha e lh ag y om .



V IG A S Z .

C sak  tép jetek , csak  m a rjato k . 

M érgetek re m it sem  adok  

H id eg  önző em berek.

D u rva  le lk ek , ti h itv án y ok ! 

N e k tek  én csak  fittyet h án yok  

É s m e g y e k  továb b  —  m e g y ek .

S zen n y es v izet fö ld  e liszsza  . . 

C sen d es v ag y o k , le lk em  tiszta , 

S em m i m e g  n em  háborít.

Z u gó  h ab ok  p iszk o s árja  

B ár a fö ld et ö szsze já rja , 

E n g e m e t el n em  borit.
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M int a szikla , rendületlen  

Á llo k  én e g y  kis szigeten ,

A z  én erős v ára m  e z :

A  n yu god t le lk iism é r e t !

G o n o sz  n y e lv  eh h ez nem  férh et  

S ha k ö z e lit : e z  fe d ez .

H ogyh a  itt ig a zsá g  n in csen : 

F en n  az ég b en  él az Isten, 

K a rja  v é d v e , tárv a  áll 

M indig, ü ldözött szegén yn ek .

S égi fé n y n e k : a rem én yn ek  

S zen t su gára  m egta lá l.

S ott, kezén  a régi fe g y v e r  , 

M ely  m a is sú jt és m a is ver,

S  ja j , a kit ez m e g ta lá l!

G a z, m en ek vést itt nem  nyerhet,
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P orb a  sújtja , m int a p e ly h e !  

Irg a lo m  c s a k : a halál.

T é p je te k  hát, m arjatok  hát,

—  E z  n ek em  csak  több erőt ád, —  

H id eg  önző em berek ,

D u rv a  le lk ek , ti h itván yok,

N e k te k  én csak fittyet h án yok  

É s m e g y e k  tovább —  m e g y e k !

13*



T Ö V IS E K .

I.

H át az ú g y  v an , h o g y  az em ber  

F ö ld b ő l tám ad, m int a kender, 

M int a fű szál s m int a gom b a, 

J ő ve -n ő v e  a lattom b a ’ .

A ztán  n yü zsög e v ilágon ,

M ost tövisen , m ajd  virágon  

J á rva -k elve , szerte széllye l, 

K ü zd ve b ajja l, sok veszéllyel.

N éh a, h ogy  van , azt is bánja. 

Sors szeszély e  dobja, hán yja ,
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M ost m a g asra , m ajd  a m ély re , 

M o st sötétre , m a jd  a fén y re .

H a la d  s m e g á ll, m int a szek ér, 

H im b áló d zik , m int fa le v é l,

M e ly , a v iz  ha nő, v a g y  apad, 

R e sz k e tv e  a parthoz tapad.

A  m ig  eg yszer , —  U ram  iste n ! 

S e b e se n  le fo rog  m inden.

S  em b er, m ikor n em  is v é li,

A zt  a v ék on y  g yö n ge  fon ált,

—  M ikor itt m é g  v íg a n  him bált, 

S ors szeszé ly e  elm etéli.

II.

F u rcsa  élet van  itt m in á lu n k ! 

H atra-vak ra  politizálunk.
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N e m  szám ítu n k erőt, se  m u n k á t: 

Ü tjü k  a n ém etet s a m uszkát.

C sizm a d ia  csizm át nem  varrja, 

B őrt v e szté re  h a g y ja  a varga, 

S zab ó  m iatt várh at a békés, 

L a p o t olvas su szter, k erekes.

H arangozó b ö lcseb b , m int a pap, 

K á n t ’ u ram tól szólh at a h a r a n g . . 

D a rab on t is m inden m ást utál,

A  kocsis az úrral disputái.

S  h og y  a h aza  ü gy ét ne hagyja : 

F ö ld es  ur a fö ld jét ott h agyja .

—  G azda dolga úgyis nem  kén yes  

E lig azít m indent a béres.
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„M ert, b a rátom , h át az n ag y  dolog, 

A  m i az országh ázban  forog .

O tt a m u n k a !.  . d éltő l h a jn a lig ” . .

.—  S  a k i h ozzá  n em  ért —  alhatik.

F u rc sa  é let. m on dom , de n agyon . 

C sa k  előre  éd es m a g y a r o m !

C sa k  előre m int a gon dolat,

M ig  a ruha rólad  le so rv a d !



C S IL L A G O S  A Z  É G  F E L E T T E M .

C sillag o s az ég  fe le tte m !

A  m i bú vo lt elfe ledtem  

S  v iszsza szá llo tt a rem ény. 

F élreh á n y ta m , a m i bántott, 

M ost n ev etem  a világot,

S  csak azt látom  a m i fén y .

G o n o sz  a v ilá g  s z e k e r e !

Jaj annak, ki kerül b e le : 

V érzik  sok tövis között.

K i b e le ju t : jó l v ig y á z z o n ! 

F u tkorázik  kövön , sáron  

S  szédítő m é ly sé g  fölött.
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S o rs en g em  is dobott b e le . 

H aragu d tam  em b erek re, 

A szszo n y o k ra  egyaránt.

U ta m b a ’ állt ö reg , g y erek , 

M eg czib álta k  rossz  em berek , 

Ü tö tte k  és ki sem  szánt.

H itván y , ron gyos, b itang b e ste , 

A  fo g á t rajta m  h e g y ezte ,

S  szem b e v ág o tt a p o g á n y  ! 

K in e k  borát soli’ se  ittam ,

A z t  m ondta h o g y : „n esze  itt v a n !  

K o n tó t fizess sza p o rá n ! “

M ég  aki u tam ban  állott 

S  boszon totta  a v ilá go t,

A z  is szem b e jö tt  v e lem . 

Á llította  a b ő sz  barom ,
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H o g y  a v izét én zavarom  

S  a k en y erét m e g eszem .

O lcsó  áron ad tak -vettek  

A  pokoln ak, az ördögnek,

8  bántak v e le m  könnyedén. 

L ód ítottak  kicsik , n agyok ,

A z t  s e ’ tu d ta m : kié v agyok ,

8  lettem  kidobott edény.

É n  Iste n em ! hitem  v á r a !

—  K ü ld öztek  a gyeh en n ára  —  

T ű zn ek , v íznek  adtak át, 

R iadoztak fe l az égnek :

„ V a g y  e lá zza k , v a g y  e lé g je k  !*  

S m onták, h o g y : „jó  é jszak á t ! “

O szt' m a g am  m e g em b ereltem , 

A  szav am a t fö lem e ltem .
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—  T ü zb e  jö tte m  m a g a m  is, —  

V á g ta m  erre, job b ra -b a lra ,

A z  öregre, fiatalra.

S 'k i  n em  bán tott, arra is.

„E m b e r e k ! hát m it a k a rto k ?  

H o g y  gálád u l tép tek , m a r to k !"

—  T ű zre  g y ú lv a  k érd ezőm . —  

„K i a b e t e g ?  ki a b á b a ?

E z z e l hadd jöv ü n k  tisztáb a . .

K i  a bolond ? T i, v a g y  é n ? “

„ E g y  p isszet s e ! . . .  m ert kü lön ben  

S zétta p o slak  m ind, dühöm ben. 

H un czu t az is , aki sz ü lt" . . . 

E rre a sok  h arczra  vág y ó  

R okon , barát, n én e, ángyó  

S zé p e n  csak  elcsen desü lt.
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S  íelgu ru lt az ö rd ög -szék e , 

S zűn t a h arag, jö tt  a b é k e , 

M últ a köd, derült az ég  

S ok fe la jzo tt orr lekonyu lt, 

L a ssa n  a vih ar elvonult 

S ült h ely ére  csen d esség.

*  *

G o n o sz  a v ilág  sz e k e r e ! 

Jaj annak, ki kerül b e le : 

V é rzik  sok tövis között.

K i b e le ju t : jó l v ig y á z z o n ! 

F u tkorázik  kövön , sáron  

S szédítő m é ly sé g  fölött.

Sors en g em  is dobott bele . 

H aragu dtam  em berekre, 

A szszon yok ra  egyaránt.
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U ta m b a  állt öreg, g yerek . 

M eg czib álta k  rósz em berek , 

Ü tö tte k  és k i sem  szánt.

M ost az é g  fé n y es fe le ttem ,

A  m i baj v o lt , e lfe led tem  

S v iszsza szá lo tt a rem én y . 

F élreh á n y ta m , a m i bántott, 

L e n e v e te m  a v ilá go t  

8  csak  azt lá to m , a m i fén y .



Á L L A T K E R T B E N .

M eg  v a g y  a lázva  n em es állat, 

K etreezb e  zárv a , lá n c z a d o n !

A z  ostorcsapást tűri vállad  

S  g yerk őcz fetreirg a hátadon. 

P aran csszavára  e g y  em bernek, 

M int eb, ú gy  m egh u nyászkodol, 

K ü lön ben  hát m egostorozn ak ,

S az úr —  urad m é g  m egbotol.

P ed ig , m i büszke valál egykor, 

S m inő sza b a d ! m int ferg eteg , 

M időn urának téged  ism ert  

A  m esszezu gó  re n g e te g ;
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M időn az erdő v ad  lakóit  

T e k in te te d  r e s z k e tte té ;

M időn  e g y  h an god , m o czcza n á so d  

A z  ős vad on t m e gren g ető .

M időn . . .  de m ért is em le g e sse m  

A  m ú ltn ak  fé n y lő  napjait ? 

T ü n d é rm e sé v é  vá lt az régen ,

A z  ős v ad o n n a k  ajkain,

M it m e sé lg e tő  a gg a sty á n k én t,

H alk  h an gok on  elm on d ogat,

H a  alkon y szállt a ren getegre ,

A  su tttogó fa lom b o za t.

S  m ivé le v é l, m i vágj- te m o sta n ?  

E g y  g y á v a , h itván y, ronda rab. 

S za b a d sá g o d  e léb e  törvén yt
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E g y  em ber k é n y e -k ed v e  szab.

H iába zö rg etsz , zörgetésed  

C sak  h an g, a m i sem m it sem  ér. 

G azdád n em  lát, n em  h allja  szav ad , 

S kön yör szivéh ez ú gy  se fér.

E g y szer  kitörtél k etreczedből, 

D ü hös h ara gg a l rontva szét, 

H og y  szerte szag ga sd  ellenidnek  

U ndok bilin csverő  k ezét.

V a d  orditás h an gzott előtted , 

U tán ad vérpatak  szaladt,

H alál volt. h ová ju tá i, jö tted , 

H alál eg y e tlen eg y  szavad . . .

D e , h aj, ism ét csak m egfog án a k  

É s ú jjo lag  rabbá lev él.
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S z a b a d sá g  u tán  d o b og  sziv ed  

É s  h aszta la n  rem é l . . . rem é l.

T ű r j, szen v ed j csak , sz e g é n y  rab álla t, 

L e g y e n  b á r sorsod  m ostoh a .

H ord d  b ék é n  tov á b b  a rab lán czot, 

S za b a d  n em  lé sz  soh a  —  s o h a !

14



BEM SZOBRA ELŐTT.

Á llsz , órczből. ö n tv e ,n é m á n ,h id e g e n ,  

B ü szk én  néz reád  honfi s id eg en .

É rez h om lokodn ak fénysu gáritú l 

E lm en ő k  szive m o st is lángra gyű l.

S szem ed , m e ly  oda —  északra tekint 

É s  m erész  arezod bátorságra int,

S m intha hallanék  biztató szavad  : 

F ia m ! m agyar v a g y : fé lni n em  szab a d i

P ed ig  eredben n em  fo lyt ez a vér,

D e  fö lism ered  és m a g ya r lev é l,

S  a szabadságn ak szent oltárinál,

Itt, e hazában te is á ldozál.

S  m ag ya r m it soha —  soha nem  fe le d :
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Id e , szivü n k b e írtad fe l n e v e d .

S zen t le ssz  e n év , a sirbúl is k ik é i,

M ig  a v ilá g o n  csa k  e g y  m a g y a r  él.

A  m ú ltat lá to m , a n a g y o t, cso d á st,

H a llo k  h arczi za jt, fe g y v e r  csa tto g á st, 

A g y ú  b ö m b ö lé st  és h a lá l m o ra jt,

V é r t , k ö n y e t látok  és h allo k  só h a jt.

É s  lá tla k  té g e d , ott a h arcz h e v é n ,

M int e g y  fé listen t, a csa tá k  t e r é n ;

H ol sza v a d  g y ú jto tt s h ős sz iv ed  h ev e  . . .  

S  n a g y  le tt  és d icsőbb a szék ety  n ev e .

N a g y  lett, dicsőbb le tt , a m ilyen  v a la  

R é g  . . . rég  . . . m ikor a h ad verő  C sab a  —  

K irályfi . . .  N ő , de hagyj'uk a m e s é t ! 

M ikor tettek ről szólh at a b eszéd . 

T ettek rő l, m iket csak  h on szerelem  

S  h on áért érző, égő  s z ív  terem  ; 14*
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M ik átragyogn ak ezred év e n  át, 

M eg d icső itv e  n ép et és hazát.

Ily en  tettekben  fén ylik  az a kor,

A  m ely rő l dalom  le lk esü lv e  szól:

K o r , m it fén y borit s honfi vér takar . . . 

O h n agy  vo lt, dicső vo lt akkor a m a g y a r ! 

8  m o st! . . . Oh, h a  n ézem  a b eteg  je len t, 

M ely  gúnnyal dobja  sárba azt, m i szent 

S a földön csú szva , fö ld  porába dűl, 

-Honért, eszm éért nem_ p ezsg , n em  h é v ü l;  

K en y érért elad  hitet, e lvek et  

É s leköpdösi a b ecsü letet  

S él, mint az állat, h ordva az igát . . . 

Magyar! m i le sze sz  s m i lesz  így  h a z á d ? ...

L e lk e m  elborul s bu sán  k é r d e z e m :

Mi lesz jöven d őd  drága n em zetem  "? . .

8  a mint e k érdés tépi le lk em et,
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M inth a érzen é m  len gn i sze lle m e d  

O h  h ő sö k  h ő s e ! h arczi ó riá s !

R e g é k  k irá lya , n ag y , m e sé s , csod ás !

S  a csü g g e d é sb ő l fö lria szt sz a v a d :

F i a m ! m a g y a r  v a g y : fé ln i n em  s z a b a d !

Marosvásárhely, 1890. okt. 6.



Ö T V E N  É V  U T Á N .

É rzem , h og y  öregszem , 

M úlnak a napok. 

S zivem , az csön desebb  

S k ed v em  se ragyog. 

G yérül a szakálam , 

H u lldogál a haj,

E g y  h iány itt érzik,

O tt e g y  m ásik  haj.

Ü lök  is, állok is, 

íg y  s e ’ , ú gy  s e ’ jó . 

C son tjaim  rop ogn ak , 

Mint az ért dió. 

Z sim h elek , csitorgok,
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M int a rossz  k ilin cs, 

D u zz o g o k  akkor is, 

O h  reá  h a  nincs.

F e le s é g e m  h a llg a t, 

C sen d es, m it s e ’ szól, 

Y á lla im r a  is m ár  

C sa k  ritkán h ajo l.

8  ritka nap h a lla tja  

É d eseb b  szav át,

K i h a  m enn i v á g y o m  

K ö n n y en  elbocsát.

R é g  id ők ben  ennek  

H e j, m á s  ren d je  v o lt !  

É n , h a  n ém a  v o lta m  

V itte  ő a  szót.

N em  talá lt k özöttü n k  

H ely et u n alom .



r
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Z a k a to lt , c se v eg ett,

M int a jó  m alom .

S  ki ha m enni vágytam  

Jól k ifa g g a to tt :

H o v á ?  m e rr e ?  m iért 

S  m ed d ig  m a ra d o k ?

É s a jó  tan ács, oh,

A z  e l n em  m a ra d t: 

„É d esem , v ig y á zz , h og y  

M eg  ne hűtsd m a g a d !"

R é g  a h egyre v ág y ta m  

Látni m e ssze  tájt, 

C sillogó  vidéket.

F ü rdő napsugárt, 

E rd őfed te  h alm ot,
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T a r k a  rétvirán yt,

M e ssze  k ék lő  b é r e z e l . . .  

T ú lv ilá g i bájt.

M o st a v ö lg y b e  tartok , 

H e g y  n eh éz  n ek em . 

F á rad o k , h a  m en n em  

K e ll nagy obit h eg y en . 

N y u g a lo m ra  v á g y ik  

L á b a m , h o g y h a  já r , 

B á g y a d t v a g y o k , m int az 

Ő sz i napsu gár.

Ő sz  van ! A  m e ző  is  

H ervad ásra  d ű lt, 

D a ru , g ó ly a  elm en t, 

F e c sk e  elrepü lt.
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D u rva  szél sivit a 

S zárad t fű  fe le tt ,

Jön h am ar az alkony  

S k é sv e  a k e le t.

N apnak is m e le g e , 

M intha fo g yn a  m ár, 

M intha g yéreb b  lenne  

S lom h a a su g á r !

T ű z fo g y o tt b elő le , 

É g , de nem  h evít, 

É h ező  fukarként 

D u g ja  kincseit.

N em  sokáig  tarthat 

íg y  ez, jó l  tu dom  : 

Ő szi h ervadásra
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Jő a n yu g a lo m .

N ap  b e v o n ja  job b an  

F én y lő  sugarit, 

S m a jd fa g y o s , h id eg  tél 

M indent e lb o r ít . . .
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T A R T L O M .

Eksztirpator — — — — — — — -
Odahaza — — — — — — — —
Bálványosvár alatt — — — — —
Ének Kántor Erzsébetről— — — — —
Bokréta — — — — — — — —•
Legszebb virág — — — — — — —Mit nem adnék érte — — — — — • 
Oh ne véld — — — — — — — —
Hozzá I—VIII. — — — — — — —
Az én betegségem — — — — — —
Mi baja van ? — — — — — — — ■
Álom — — — — — — — — —
Ha kérdezem — — •— — — — — ■
Útban — — — — — — — — —
Az én sebem — — — — — — — ■

Lap
5.

29.
33.
36.
40.
42.
44.
46.
48.
55.
57.
59.
61.
63.
65.



Mi lesz belőlünk ? — — — — — — 66.
Vágyom — — — — — - 68.
Örök álom — — — — — — — — 70.
Füstbe ment terv — — — — —  — 73.
Távolban — — — — — — — — 76.
Él-e még ? — — — — — — — — 78.
Lemondás — — — — — — — — 80.
Csalogass csak — — — — —  — — 82.
Ne csudálkozz — — —  — — — — 8é.
Virág Maris — — — — — — — 86.
Dal egy sírnál — — — — — — — 90.
Tavaszszal — —• — — — —  — — 93.
Rab madár —  —- — — — — — — 96.
A székely vértanuk sírjánál —- — — — 98.
Háromszéken— — — — — — — — 101.
Székely népdalok I—XVIII. — — — — 105.
Sepsiszentgyörgyi barátaimhoz— — — — 128. 
Visszatekintés — — — — — — — 132.
Kontra — — — — — — — — — 139
Hazatérve — — — — — — — — ILI.
Jer, édesem ! — — — — — — — — 1L4.

Lap.



Naplemente után — — — — — —■ 149.
Ténferi ur — — — — — — — — 151.
Víg deák szerelmi vallomása — — — 156.
Férj és nő — — — — — —  — —• 159.
Két szegény — — — — — — — 163.
Az életből — — — — — — — — 167.
Parton — — — — — — — — 169.
Mikor én pap lettem — — — — — — 171.
Jó tanács — — — — — — — — 176.
Nyári est — — — — — — — — 178.
Temetőben —  — — — — — — — 180-
Meghalok, de nem is bánom — — — 183.
Hogv szeretem ezt a világot — — — — 190.
Vigasz — — — — — — — — — 193.
Tövisek — — — — — — — — — 196.
Csillagos az ég felettem— — — — — 200.
Állatkertben —  —  — — — — — — 206.
Bem szobra előtt — — — — — — 210.
Ötven év után — — — — — — —  214

Lap.
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